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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Предмет “Сценічна мова” є профільним для студентів спеціальності “Театральне мистецтво” і містить у собі теоретичну, методичну і практичну частини. Він охоплює весь комплекс питань, пов’язаних з роботою над сценічним словом. 

Курс складається зі “Вступу” і чотирьох розділів: “Техніка сценічної мови”, “Норми української літературної мови”, “Словесна дія”, “Практичне засвоєння словесної дії”. Така структура курсу є досить умовною, оскільки в реальній педагогічній практиці теми цих розділів переплітаються, взаємодіють, взаємозбагачуються і роз’єднати їх можна лише умовно. Наприклад, вправи для розвитку дихання, голосу, дикції, виховання орфоепічної культури, як правило, проводяться одночасно. 

Процес відродження та розвитку національної культури неможливий без істотного покращення мовної підготовки майбутніх режисерів, які, у свою чергу, покликані забезпечити високий рівень мовної культури виконавців культурно-дозвіллєвої діяльності. Зрештою, це сприятиме підвищенню загального рівня культури української літературної мови. Курс “Сценічної мови” покликаний сформувати високопрофесійного фахівця й українського патріота, який є носієм мовної культури і прикладом для наслідування. Професійне навчання поєднується з моральним і національним вихованням.

Провідним принципом навчання є комплексність викладання всіх аспектів сценічної мови: розвиток мовних і голосових можливостей майбутніх режисерів, виховання інтонаційно-мелодичної культури, дикційної й орфоепічної культури, навчання процесу опанування змістовною, дійовою і стильовою природою авторського слова. Комплексний метод виховання сценічної мови передбачає нерозривну єдність процесів дихання, мовно- і голосоутворення й зорієнтований на творчий, дійовий характер мовного тренінгу, його співвідносність із загальними завданнями виховання режисера. 

Важливе місце в системі виховання майбутніх режисерів посідає опанування словесною дією. З другого семестру розпочинається робота над текстами (прозовими та поетичними). Студенти в тісній взаємодії з педагогом готують прозовий чи віршований твір, байку чи гумореску, казку, легенду або переказ, літературну композицію, вчаться опановувати змістовну, дійову і стильову природу авторського слова. Робота над голосом, диханням, дикцією триває протягом усіх восьми семестрів. Студенти опановують фонетичні, правописні, орфоепічні, граматичні, лексикологічні, акцентуаційні, стилістичні норми сучасної української літературної мови, які відображають дух українського народу, його ментальність і культуру.

Одна з головних принципових вимог до предмету “Сценічна мова” – народження живого, дійового слова. Навчання сценічній мові здійснюється в тісній взаємодії із заняттями з майстерності актора та режисури. 

У комплекс основних вимог до сценічної мови, окрім виразної дикції, входять: м’язова свобода й активність гортані, глотки; підвищена витривалість голосу, яка дає можливість зберігати виразність і гучність при найрізноманітніших психофізичних навантаженнях; темброва милозвучність і рухливість, обумовлена вмінням використовувати широку гаму обертонів; летючість голосу як здатність бути почутим у різних за розмірами залах і долати складні акустичні умови; об’єм звуковисотного діапазону; глибина голосу і т. д. При цьому системний підхід до навчання поєднується з пошуком і розвитком індивідуальних голосових особливостей студентів.

Методичною основою предмету є система К.С.Станіславського. Протягом 4-х років навчання студенти знайомляться з творчою спадщиною визначних діячів театрального мистецтва: К.С.Станіславського, В.І.Немировича-Данченка, М.О.Чехова, М.О.Кнебель, П.К.Саксаган-ського, Л.С.Курбаса, Р.О.Черкашина та ін.). У процесі навчання в студентів формуються навички фонаційного дихання, удосконалюється мовний голос, зміцнюється і збагачується його діапазон (звуковисотний, динамічний, темпоритмічний), усуваються мовні недоліки, знімаються психологічні і фізичні затиски, що заважають голосовому звучанню. Студенти вчаться діяти словом, володіти його образною і стильовою природою, вивчають на практиці закони віршованої мови тощо. 

Створення ефективної моделі системи взаємодії педагога і студента є запорукою досягнення поставлених завдань. Запропонована програма дає педагогу можливість зосередити свою увагу на пошуку власного стилю викладання, включаючи не лише методику, а й структурно-організаційні форми занять, вибір художнього матеріалу.

Враховуючи особливості викладання сценічної мови, деякі теми курсу “Сценічної мови” (наприклад “Методика тренувань мовноголосового апарату”, “Дихання”, “Голос”, “Дикція”) неодноразово повторюються протягом чотирьох років навчання, особливо на практичних та індивідуальних заняттях, а також під час самостійної роботи студента. Тож задля оптимізації обсягу тексту запропонованої програми у “Змісті курсу” вичерпний опис змісту лекцій, практичних та індивідуальних занять, самостійної роботи студента з кожної заявленої теми здійснено лише один раз. Натомість у разі продовження вивчення тієї чи іншої теми у наступних семестрах детальний опис змісту занять вже не здійснюється, а лише вказується, що ці заняття є продовженням вивчення теми, викладеної у конкретному семестрі, а тому їхній зміст слід шукати у вказаному семестрі. При цьому, викладач, залежно від рівня знань студентів, робитиме акцент лише на тих питаннях, які потребуватимуть глибшого засвоєння.

Основна відмінність запропонованої програми від інших програм з сценічної мови полягає не лише у значно більшому обсязі поданого матеріалу, а, насамперед, у концептуальній відмінності, системному та комплексному підході до її створення. Зважаючи на загалом низький рівень культури мовлення як на розмовно-побутовому рівні, так і на сцені, у цій програмі подано не лише орфоепічні норми, як це зазвичай зроблено в інших програмах, а й всі інші норми українського літературного мовлення: фонетичні, графічні, орфографічні, пунктуаційні, акцентуаційні, морфологічні, синтаксичні, лексичні, стилістичні. Оскільки майбутні режисери можуть працювати і викладачами фахових дисциплін, то їм слід бездоганно володіти всіма нормами усного мовлення, уміти імпровізувати, дискутувати, логічно і дохідливо вибудовувати свої публічні виступи. Тож у програмі приділено також увагу культурі мовлення, красномовству. Адже багатство й різноманітність мовлення викладача – джерело збагачення мови студента.
Провідний принцип навчання – комплексність викладання всіх аспектів сценічної мови.
Курс “Сценічна мова” викладається студентам спеціалізації “Режисер театралізованих видовищ та шоу-програм”, “Режисер-постановник оригінально-трюкового жанру, актор, каскадер” мистецьких начальних закладів ІІІ–ІV рівнів акредитації. Дисципліна вивчається майбутніми режисерами протягом восьми семестрів.

Мета курсу – формування професійної компетентності майбутнього режисера у сфері роботи над сценічним словом. 
Основні завдання:

– опанування теоретичними основами предмету;

– засвоєння норм літературного мовлення;

– набуття навичок професійного дихання;

– вироблення гучного, гнучкого, дзвінкого голосу і вміння володіти ним;

– набуття чіткої, ненав’язливої дикції;

– засвоєння основ словесної дії;

– розвиток мовного слуху;

– формування досвіду виконавської діяльності в царині художнього слова; 

– володіння імпровізованим усним словом;

– розкриття сутності режисерської роботи над словом: навчити логічно послідовно і психологічно обґрунтовано подавати зміст авторського тексту;

– опанування методикою роботи з учасниками творчого колективу щодо розвитку виразної, логічно обґрунтованої, емоційно насиченої літературної мови, чіткої дикції, гнучкого голосу.

Форми роботи: лекційні, практичні, індивідуальні заняття, самостійна робота студента, консультації педагога з підготовки студентів до участі в концертах, шоу-програмах, різноманітних конкурсах, презентаціях та інших заходах культурно-дозвіллєвої діяльності. 

Засоби навчання: графічні, екранні, аудіо- та відеозаписи, муляжі органів мовного апарату, підручники та навчальні посібники.

Форми контролю знань: підсумкового – залік та іспит, проміжного – практичні контрольні завдання. Володіння різноманітними методиками, прийомами дає можливість педагогу варіювати сценарії заліків та іспитів, щораз шукати відповідність вимогам часу, новим науковим даним.

ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН

для студентів денної форми навчання
	№ з/п
	Назва теми
	Кількість годин
	Форма

контролю

	
	
	Усього
	У тому числі
	

	
	
	
	лекції
	практ.
	індивід.
	СРС
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	ПЕРШИЙ КУРС, I СЕМЕСТР

	
	Вступ до предмету “Сценічна мова”
	1
	0,5
	
	
	0,5
	

	Розділ 1. Техніка сценічної мови

	1
	Будова мовноголосового апарату
	3
	0,5
	2
	
	0,5
	

	2
	Методика тренувань мовноголосового апарату
	9
	0,5
	6
	2
	0,5
	

	3
	Дихання
	4,5
	0,5
	2
	1
	1
	

	4
	Голос
	4,5
	0,5
	2
	1
	1
	

	5
	Дикція
	9,5
	1
	6
	1
	1,5
	

	Розділ 2. Норми української літературної мови

	1
	Ґенеза української літературної мови та її нормативність
	1
	0,5
	
	
	0,5
	

	2
	Фонетичні норми 
	1,5
	0,5
	0,5
	
	0,5
	

	3
	Правописні норми 
	1,5
	0,5
	0,5
	
	0,5
	

	4
	Орфоепічні норми 
	2
	0,5
	1
	
	0,5
	

	5
	Граматичні й лексикологічні норми
	2
	0,5
	1
	
	0,5
	

	6
	Акцентуаційні норми
	2,5
	0,5
	1
	
	1
	

	7
	Правила вимови голосних звуків
	4
	0,5
	2
	0,5
	1
	

	8
	Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
	5,5
	0,5
	3
	0,5
	1,5
	

	9
	Методика засвоєння норм літературного мовлення
	2,5
	0,5
	1
	
	1
	

	Усього за 1 семестр
	54
	8
	28
	6
	12
	Іспит

	ПЕРШИЙ КУРС, II СЕМЕСТР

	Розділ 1. Техніка сценічної мови

	1
	Методика тренувань мовно-голосового апарату
	5,5
	
	3
	0,5
	2
	

	2
	Дихання
	4,5
	
	3
	0,5
	1
	

	3
	Голос
	4,5
	
	3
	0,5
	1
	

	4
	Дикція
	7,5
	0,5
	4
	1
	2
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Розділ 2. Норми української літературної мови

	1
	Орфоепічні норми 
	2
	
	1
	
	1
	

	2
	Акцентуаційні норми
	2
	
	1
	0,5
	0,5
	

	3
	Правила вимови голосних звуків
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	4
	Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
	3
	0,5
	1
	0,5
	1
	

	5
	Вимова слів іншомовного походження
	2
	0,5
	1
	
	0,5
	

	6
	Методика засвоєння норм 
літературного мовлення
	1
	
	1
	
	
	

	Розділ 3. Словесна дія

	1
	Культура сценічної мовлення
	3
	1
	1
	
	1
	

	2
	Творча природа словесної дії
	2
	1
	
	
	1
	

	3
	Дійовий аналіз твору
	5
	1
	2
	1
	1
	

	Розділ 4. Практичне засвоєння словесної дії

	1
	Робота над прозовим твором
	9,5
	1,5
	6
	1
	1
	

	Усього за II семестр
	54
	6
	28
	6
	14
	Контр.

робота

	Усього за перший курс
	108
	14
	56
	12
	26
	

	ДРУГИЙ КУРС, ІІІ СЕМЕСТР

	Розділ 1. Техніка сценічної мови

	1
	Методика тренувань 
мовноголосового апарату
	3,5
	
	2
	0,5
	1
	

	2
	Дихання
	3
	
	2
	0,5
	0,5
	

	3
	Голос
	3
	
	2
	0,5
	0,5
	

	4
	Дикція
	4,5
	
	3
	0,5
	1
	

	Розділ 2. Норми української літературної мови

	1
	Акцентуаційні норми
	2
	
	1
	0,5
	0,5
	

	2
	Правила вимови голосних звуків
	1,5
	
	1
	
	0,5
	

	3
	Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
	2
	
	1
	0,5
	0,5
	

	4
	Методика засвоєння норм 
літературного мовлення
	1
	
	1
	
	
	

	Розділ 3. Словесна дія

	1
	Дійовий аналіз твору
	4,5
	1
	2
	0,5
	1
	

	2
	Текст і підтекст
	2
	0,5
	1
	
	0,5
	

	3
	Логіка мовлення
	2,5
	0,5
	1
	0,5
	0,5
	

	4
	Сценічний тон
	2
	0,5
	1
	
	0,5
	

	5
	Стиль сценічного мовлення
	2,5
	1
	1
	
	0,5
	

	Розділ 4. Практичне засвоєння словесної дії

	1
	Робота над прозовим твором
	11
	2
	5
	2
	2
	

	2
	Словесна дія у виставі
	2,5
	1
	1
	
	0,5
	

	3
	Словесна дія в роботі читця
	4
	1
	2
	
	1
	

	Усього за III семестр
	54
	8
	28
	6
	12
	Іспит 

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	ДРУГИЙ КУРС, IV СЕМЕСТР

	Розділ 1. Техніка сценічної мови

	1
	Методика тренувань 
мовноголосового апарату
	4,5
	
	3
	0,5
	1
	

	2
	Дихання
	3,5
	
	2
	0,5
	1
	

	3
	Голос
	3,5
	
	2
	0,5
	1
	

	4
	Дикція
	6
	
	4
	0,5
	1,5
	

	Розділ 2. Норми української літературної мови

	1
	Акцентуаційні норми
	2
	
	1
	0,5
	0,5
	

	2
	Правила вимови 
приголосних звуків 
і їх звукосполучень
	2
	
	1
	0,5
	0,5
	

	3
	Методика засвоєння норм 
літературного мовлення
	1
	
	1
	
	
	

	Розділ 3. Словесна дія

	1
	Дійовий аналіз твору
	4,5
	1
	2
	0,5
	1
	

	2
	Текст і підтекст
	1,5
	
	1
	
	0,5
	

	3
	Логіка мовлення
	3
	0,5
	1
	0,5
	1
	

	4
	Сценічний тон
	1,5
	
	1
	
	0,5
	

	5
	Стиль сценічного мовлення
	2
	0,5
	1
	
	0,5
	

	Розділ 4. Практичне засвоєння словесної дії

	1
	Робота над казкою й іншими різновидами народної 
творчості 
	15,5
	2,5
	7
	2
	4
	

	2
	Словесна дія в роботі читця
	3,5
	1,5
	1
	
	1
	

	Усього за IV семестр
	54
	6
	28
	6
	14
	Контр.

робота

	Усього за другий курс
	108
	14
	56
	12
	26
	

	ТРЕТІЙ КУРС, V СЕМЕСТР

	Розділ 1. Техніка сценічної мови

	1
	Методика тренувань 
мовноголосового апарату
	6
	
	4
	1
	1
	

	2
	Дихання
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	3
	Голос
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	4
	Дикція
	6,5
	
	4
	1
	1,5
	

	Розділ 2. Норми української літературної мови

	1
	Акцентуаційні норми
	2
	
	1
	0,5
	0,5
	

	2
	Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Розділ 3. Словесна дія

	1
	Дійовий аналіз твору
	5,5
	2
	2
	0,5
	1
	

	2
	Текст і підтекст
	1,5
	
	1
	
	0,5
	

	3
	Логіка мовлення
	2
	
	1
	0,5
	0,5
	

	4
	Стиль сценічного мовлення
	3
	
	2
	
	1
	

	Розділ 4. Практичне засвоєння словесної дії

	1
	Робота над віршованим твором
	17,5
	5
	9
	1
	2,5
	

	2
	Словесна дія в роботі читця
	2,5
	1
	1
	
	0,5
	

	Усього за V семестр
	54
	4
	22
	6
	22
	

	ТРЕТІЙ КУРС, VI СЕМЕСТР

	Розділ 1. Техніка сценічної мови

	1
	Методика тренувань 
мовноголосового апарату
	4,5
	
	2,5
	1
	1
	

	2
	Дихання
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	3
	Голос
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	4
	Дикція
	5,5
	
	2,5
	1
	2
	

	Розділ 2. Норми української літературної мови

	1
	Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	Розділ 3. Словесна дія

	1
	Дійовий аналіз твору
	4,5
	1
	2
	0,5
	1
	

	2
	Текст і підтекст
	1,5
	
	0,5
	
	1
	

	3
	Логіка мовлення
	2
	
	0,5
	0,5
	1
	

	4
	Стиль сценічного мовлення
	
	
	1
	
	2
	

	Розділ 4. Практичне засвоєння словесної дії

	1
	Робота над байкою, 
гуморескою 
	23,5
	3
	9
	1,5
	10
	

	2
	Словесна дія в роботі читця
	2
	
	1
	
	1
	

	Усього за VI семестр
	54
	4
	22
	6
	22
	Залік

	Усього за третій курс
	108
	12
	50
	12
	34
	

	ЧЕТВЕРТИЙ КУРС, VIІ СЕМЕСТР

	Розділ 1. Техніка сценічної мови

	1
	Методика тренувань 
мовноголосового апарату
	6,5
	
	5
	0,5
	1
	

	2
	Дихання
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	3
	Голос
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	4
	Дикція
	6,5
	
	4
	0,5
	2
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Розділ 3. Словесна дія

	1
	Дійовий аналіз твору
	6,5
	2
	3
	0,5
	1
	

	Розділ 4. Практичне засвоєння словесної дії

	1
	Робота над літературною композицією
	26,5
	6
	12
	3,5
	5
	

	2
	Словесна дія в роботі читця
	3
	
	2
	
	1
	

	Усього за VII семестр
	54
	8
	28
	56
	12
	Контр.

робота

	ЧЕТВЕРТИЙ КУРС, VIII СЕМЕСТР

	Розділ 1. Техніка сценічної мови

	1
	Методика тренувань 
мовноголосового апарату
	3,5
	
	2
	0,5
	1
	

	2
	Дихання
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	3
	Голос
	2,5
	
	1
	0,5
	1
	

	4
	Дикція
	4,5
	
	2
	0,5
	2
	

	Розділ 3. Словесна дія

	1
	Дійовий аналіз твору
	4,5
	
	2
	0,5
	2
	

	Розділ 4. Практичне засвоєння словесної дії

	1
	Робота над літературною композицією
	33,5
	4
	9
	3,5
	17
	

	2
	Словесна дія в роботі читця
	3
	
	1
	
	2
	

	Усього за VІII семестр
	54
	4
	18
	6
	26
	Іспит

	Усього за четвертий курс
	108
	12
	46
	12
	38
	

	УСЬОГО ЗА ПОВНИЙ КУРС
	432
	52
	208
	48
	124
	


ЗМІСТ ДИСЦИПЛІНИ
ПЕРШИЙ КУРС, I СЕМЕСТР
ВСТУП ДО ПРЕДМЕТУ “СЦЕНІЧНА МОВА”
Лекція 
Ґенеза української сценічної мови. Предмет і основні завдання курсу сценічної мови. Понятійно-категоріальний апарат сценічної мови. Методологічні підходи до освоєння сценічного мовлення. Значення терміну “сценічна мова”. Роль і місце курсу в процесі підготовки студентів спеціальності 7.020201 “Театральне мистецтво”. Основні завдання курсу. Відмінність між розмовною і сценічною мовою. Основні ознаки говірок. Суржик і шляхи його подолання. Опанування українською літературною мовою.

Література: 2, 4, 8, 14, 48, 77, 83, 86.

Самостійна робота
Закріплення лекційного матеріалу.

РОЗДІЛ 1. ТЕХНІКА СЦЕНІЧНОЇ МОВИ

Тема 1. Будова мовноголосового апарату

Лекція 

Поділ мовноголосового апарату на три частини: дихальний апарат (легені, бронхи, трахея, або дихальне горло); гортань (великі і малі хрящі, голосові зв’язки); три надгортанні порожнини (глотки, рота, носа). Голосові зв’язки як звукоутворювальний чинник. Роль центральної нервової системи в процесі мовотворення. Взаємозв’язок мови і мислення. І.П.Павлов про другу сигнальну систему. Два відділи мовного апарату: центральний і периферійний. Три периферійні системи (голосова, артикуляційна, дихальна) мовного апарату, принципи управління ними. Теорії голосотворення (міоеластична і нейрохронаксична). Функції голосових органів (дихальна, голосоутворювальна, звукоформуюча).

Три системи мовнорухливого аналізатора: резонаторна (ротовий резонатор, глотковий резонатор, носоглотковий резонатор); генераторна (голосові зв’язки, що породжують так званий первинний звук гортані і “відповідальні” за голосні звуки і дзвінкі приголосні, а також шумовий генератор, що породжує інші приголосні); енергетична система з її повітреструменевими шляхами і механізмами “зовнішнього дихання” (поперечно-смугасті м’язи: міжреберні, діафрагма). 

Література: 26, 54, 65, 77, 82, 83, 86.

Практичне заняття
1. Три частини мовноголосового апарату.

2. Голосові зв’язки як звукоутворювальний чинник.

3. Роль центральної нервової системи в процесі мовотворення.

4. Принципи управління трьома периферійними системами мовного апарату.

5. Суть теорій голосотворення.

6. Три системи мовнорухливого аналізатора.

Література: 26, 54, 65, 77, 82, 83, 86.

Самостійна робота
Закріплення лекційного матеріалу.

Тема 2. Методика тренувань мовноголосового апарату

Лекція 

Комплексний метод впливу на мовноголосовий апарат виконавця. Два паралельні напрями виховання голосу: очищення від хибних навичок і вдосконалення природних можливостей мовного апарату. Поєднання індивідуальних і групових форм роботи над вихованням сценічного звучання. Поділ тренувальних вправ на дві категорії: 1) вироблення й закріплення автоматичних рухів – артикуляційних, дихальних, голосоутворювальних м’язів, засвоєння найкращого положення мовних органів під час фонації, правильного резонування розмовного голосу; 2) тренування творчої природи – фантазії, творчої уяви, уваги, зосередженості на мислених об’єктах образної мови. Застосування методу гри, коли дається етюдне завдання, у якому суто технічні пристосування виправдовуються образним ігровим відтворенням певної нафантазованої життєвої ситуації. 

Правила голосової гігієни. Самомасаж органів дихання, артикуляції, резонування. Прийоми релаксації й аутогенного тренування. Прийоми опосередкованого впливу в роботі над навичками правильного мовотворення. Гімнастика для активації м’язів черевного пресу. Вироблення носового дихання. Дихальна гімнастика для зняття напруги навколо гортанної мускулатури. Тренування дихальної мускулатури зі звуком. Звуконаслідування як вироблення чіткості артикуляцій свистячих, шиплячих та інших приголосних, зміцнення м’язової опори дихання й голосу. Тренування внутрішньоглоткової артикуляції. Скоординована робота мовноголосового апарату. Артикуляційно-фонетичні вправи. Вправи для мовної постановки голосу. Вправи для перевірки слуху на групових заняттях. 

Методика проведення освітньої роботи зі сценічної мови в самодіяльному театральному колективі. Незмінність техніки мови в розмовній мові, у прилюдному мовленні лектора, оратора, у мові диктора радіо або телебачення, у живій художній мові на сцені. Змінюються лише способи мовного спілкування, зміст і форми словесної дії. Органічна пов’язаність між собою в живому мовленні усіх компонентів техніки мови – дихання, голосоутворення, артикуляції, резонування голосу. Недоліки мовного голосу, деякі прийоми їх попередження та виправлення. 

Література: 12, 14, 39, 44, 48, 66, 77, 83.

Практичне заняття
1. Самомасаж органів дихання, артикуляції, резонування.
2. Прийоми релаксації й аутогенного тренування.

3. Прийоми опосередкованого впливу в роботі над навичками правильного мовотворення. 
4. Гімнастика для активації м’язів черевного пресу.
5. Вироблення носового дихання.

6. Дихальна гімнастика для зняття напруги навколо гортанної мускулатури.

7. Тренування дихальної мускулатури зі звуком.

8. Артикуляційно-фонетичні вправи.

9. Вправи для мовної постановки голосу.

10. Застосування методу гри.

11. Вправи для перевірки слуху на групових заняттях.

Література: 12, 14, 39, 44, 48, 66, 77, 83.

Індивідуальні заняття
1. Знайомство викладача з мовноголосовими особливостями студента.

2. Самомасаж органів дихання, артикуляції, резонування.

3. Вправи для комплексного впливу на мовноголосовий апарат.

4. Вправи для розвитку носового дихання.

Самостійна робота
Закріплення тренувальних вправ для комплексного впливу на мовноголосовий апарат.

Тема 3. Дихання
Лекція 

Дихання як рушійна сила мови, засіб голосової виразності. Особливості дихання чоловіка і жінки. Значення постановки дихання у вихованні мовного голосу. Система дихальних вправ йогів – пранаяма. Досвід мовноголосового тренінгу школи Єжи Ґротовського. Виховання правильної постави як необхідної умови правильного дихання і розвитку голосу.

Фізіологічне дихання. Фонаційне дихання як першоелемент голосоутворення. Два основні типи дихання: а) реберний (костальний), або грудний; б) черевний (абдомінальний), або діафрагмальний. Ключичне (верхньореберне) дихання як різновид реберного дихання. Змішаний, або комбінований, реберно-діафрагмальний тип дихання – основа для постановки мовного голосу. Опанування повним диханням. Опора дихання. Уміння “говорити на опорі” – запорука чутності у будь якому приміщенні. Вироблення автоматичних навичок “опертого” звучання, повнозвучного резонування, чіткої артикуляції і виразної дикції як необхідних чинників професійного сценічного мовлення. Системи дихальних вправ. Дихальна гімнастика в русі – основа роботи над мовою і голосом.
Література: 8, 12, 19, 22, 24, 49, 65, 77, 82, 83.

Практичне заняття
1. Вправи на виховання правильної постави.

2. Анатомія дихального апарату, дихальний процес. 

3. Дихальні вправи в положенні лежачи, сидячи, стоячи для засвоєння техніки реберно-діафрагмального дихання з активізацією м’язів черевного пресу, свідоме регулювання його ритму, правильне співвідношення вдиху і видиху.

4. Дихальні вправи зі спеціально підібраними фізичними вправами, що полегшують виконання правильного вдиху та видиху і допомагають закріпити навички реберно-діафрагмального дихання з активізацією м’язів черевного пресу під час вдиху і видиху.

5. Тренування дихання під час ходіння, підійманні сходами, виконання деяких фізичних дій, які мають допомогти закріпити і використовувати в житті навички, набуті на спеціальних заняттях з дихання.

6. Тренування дихання під час читання текстів з використанням навичок, набутих у попередніх вправах. Мета – навчитися розподіляти видих на певні частини, що обумовлено змістом, логікою, синтаксисом автора.

7. Гімнастика для активізації м’язів черевного пресу.

8. Дихальна гімнастика для зняття напруги навколо гортанної мускулатури.

9. Тренування дихальної мускулатури зі звуком.

10. Тренувальні вправи, спрямовані на вироблення рівного, гнучкого еластичного видиху.

11. Тренувальні вправи на вироблення фонаційного дихання.

Література: 8, 12, 19, 22, 24, 49, 65, 77, 82, 83.

Індивідуальні заняття
Система дихальних вправ.

Самостійна робота
Закріплення дихальних вправ.

Тема 4. Голос
Лекція 

Характеристика мовного голосу. Голос як дієвий чинник звукового мовлення. Мовний і співочий голоси. Аспекти вивчення звуку мовлення: акустичний, фізіолого-артикуляційний, лінгвістичний (функціональний). Утворення звуку. Тіло виконавця, що нагадує резонуючий музичний інструмент, як джерело голосу. Атака звуку. Резонатори та їх роль у вихованні голосу. Рух і голос у сценічних умовах. Голосність мови. Регістри (грудний, або нижній; головний, або верхній; середній, або змішаний). Значення емоційної виразності голосових регістрів у художній сценічній мові. Досягнення якісного однорідного звучання голосу в усіх регістрах. Фізіологічні якості мовного голосу: тембр, діапазон, сила. Професійні якості голосу: гнучкість, сила, чистота, милозвучність, рухливість, великий діапазон. Центральне звучання голосу. Чутність голосу як здатність виконавця використовувати всі принципи правильного управління голосом задля його рівномірного розповсюдження і доброї чутності. 

Тембр голосу, роль тембру в сценічній мові. Природний, фізіологічний тембр голосу, властивий кожній людині. Залежність тембру звуку від обертонів, тобто додаткових призвуків, що зливаються з основним тоном в один суцільний звук. Мінливе темброве забарвлення, спричинене внутрішніми почуттями. Вплив на тембральне звучання міміки, пози, пластики, руху. Залежність тембрального звучання від способу звукоутворення – атаки звуку, опори дихання, інтенсивності артикуляцій, місця резонування голосу. Тембральна єдність і рівність звучання голосу в межах кожного регістру. Дві групи тембру: мажорні (золотий, срібний), мінорні (мідний, оксамитовий). Чотири основні типи тембру: золотий (урочистий, величний, гордий, радісний, яскравий, дужий, дзвінкий, захоплюючий, натхненний); срібний (світлий, радісний, легкий, люб’язний, граціозний); мідний (темний, тяжкий, енергійний, поважний, глухо-гулкий); оксамитовий (м’який, сердечний, переважно тужливий, елегійний, меланхолійний, мрійливий). Тембр як індивідуальна й етнічна ознака людини. Характеристика тону голосу: висота, вібрація і модуляція. Висота тону: висота мовлених звуків, частотна вібрація гортані. Взаємозалежність між тембром і тоном. Залежність тембрального багатства художньої мови на сцені не лише від активності творчої думки, уяви, творчого темпераменту, а й добре розвиненого, гнучкого й виразного голосу. 

Постановка мовного голосу. Поєднання нижнього і верхнього резонування як одна з найважливіших вимог постановки голосу. Поставлений голос: правильно скоординована робота всіх трьох факторів голосоутворення (органів дихання, гортані і резонуючих порожнин). Спрямованість мовної постановки голосу на вироблення гарного звучання спокійної, негучної й неспішної мови в середньому регістрі. Нероздільність дихальної, голосоутворювальної і звукоформуючої функцій голосових органів у розмовній мові. Умови правильного вимовляння голосного, приголосного звуків. Роль резонаторно-артикуляційної діяльності у вихованні мовного голосу. Роль слуху у вихованні мовного голосу. Виховання голосу як засобу вираження думки. Основні характеристики доброго голосу: повнозвучний, милозвучний, привабливий, приємний, вібруючий, добре модульований, керований, теплий, мелодійний, впевнений, владний, виразний, природний, багатий, голосний, доброзичливий, польотний, гнучкий, звуковисотний, об’ємний (великого діапазону), сильний, стійкий (здатний не втомлюватись). Досконале володіння мовним голосом – головна умова виразності мовлення. Вади мовного голосу (афонія, дистонія, фонастенія).

Література: 21, 23, 24, 26, 30, 34, 35, 41, 44, 46, 54, 59, 66, 77.

Практичне заняття
1. Вивчення природних даних голосового і мовного апаратів студентів.

2. Анатомія голосового і мовного апарату. Мовноголосовий процес.

3. Вправи для мовної постановки голосу.

4. Вправи для активізації внутрішньоглоткової артикуляції.

5. Вправи для скоординованої роботи мовноголосового апарату. 

6. Артикуляційно-фонетичні вправи.

7. Вправи для виявлення індивідуального “центру” голосу. 

8. Вправи на розширення діапазону голосу, розвитку гучності, витривалості з виконанням тексту гекзаметру.

9. Освоєння резонаторів.

10. Вправи на спрямування повітряного струменя при звукоутворенні “в маску” (верхні резонатори). 

11. Вправи для “настроювання” звуку з використанням сонорних м, н, л, р.

12. Вправи на стійкість звуку і тренування його правильного спрямування. 

13. Вправи на плавний перехід з грудного регістру в середній і в зворотному напрямку. 

14. Тренування правильного звучання на певних текстах приказок і віршів. 

15. Вправи для розвитку мовного слуху. 

16. Вправи в умовах роботи з реальними предметами: м’ячем, скакалкою, палицею, стільцями тощо. 

17. Вправи для тренування сили звуку в сценічному просторі, тренування голосу в складній ситуації, в умовах великого фізичного навантаження, активної поведінки в складних мізансценах (при стрибках, бігу, вправах з м’ячем, скакалкою, стрічкою тощо). 

18. Вправи, побудовані на емоційно-вольовій природі вигуків (“м’яка атака”, “опора звуку”, навички “переключення дихання”, “дзвінкість голосу”, “зібраність звуку”, “свобода м’язів нижньої щелепи”, знаходження “центру” голосу). 

19. Опанування неповним звучанням голосу в поєднанні з виразною мімікою як передачею уявлення про крик, вибух, інші сильні звуки.

20. Вправи для вироблення навичок сміху.

21. Прийоми попередження і виправлення недоліків мовного голосу.

Література: 21, 23, 24, 26, 30, 34, 35, 41, 44, 46, 54, 59, 66, 77.

Індивідуальні заняття
1. Тренувальні вправи з постановки розмовного голосу.

2. Вправи для скоординованої роботи мовноголосового апарату.

Самостійна робота
1. Закріплення навичок правильного звукоутворення.

2. Зміцнення й закріплення автоматичних навичок опертого звучання, повнозвучного резонування, чіткої артикуляції і виразної дикції.
3. Чіткий слуховий контроль і самоконтроль за тональним звучанням живої мови.

4. Закріплення фонаційного дихання, підпорядкування руху голосу вольовому управлінню. 

5. Фіксування правильного звучання, вільного від призвуків, відчуття грудного і головного резонування та вміння ним користуватися, формування звуку на губах, у масці.

6. Закріплення вправ для вироблення навичок сміху.

Тема 5. Дикція
Лекція 
Дикція як засіб художньої виразності. Дикція як необхідний технічний засіб і художній компонент словесної дії, як синтез: розбірливості, нормованості, емоційно-експресивного забарвлення звуків. Точність артикуляції кожного звука та виразності звукосполучень у словах як необхідна передумова дикційної чіткості. Роль дихання в роботі над дикцією. Артикуляційно-резонаторний тренінг. Три складові артикуляції: екскурсія, витримка, рекурсія. Артикуляційна гімнастика (вправи для губ, язика, щелепи). Вплив інтонаційної змістовності та психологічної наповненості на рівень дикційної виразності.

Артикуляційні норми для утворення голосних звуків. Тренування голосних у звукосполуках, словах, фразах, приказках, скоромовках, віршованих текстах. Артикуляційні норми для утворення приголосних звуків. Тренування приголосних у звукосполуках, словах, фразах, приказках, скоромовках, віршованих текстах. Голосові тренувальні вправи, поєднані з рухами. Значення темпоритму в роботі над дикцією. Дикційний тренінг у різному темпоритмі. Необхідність вироблення особливо чіткої дикції й виразності для тихої сценічної мови. Методика роботи над скоромовками. 
Необхідність дотримування дикційної нормативності не лише на сцені, а й у побуті. Важливість мовного слуху, у тому числі фонематичного слуху в досягненні дикційної нормативності. 

Дикційні вади: органічні, неорганічні. Основні мовні вади за умов нормального мовного апарату: затиск, скованість щелеп, млява артикуляція, малорухливі губи, вимова крізь зуби, інертність язика, занадто швидка або занадто уповільнена мова, нечітка вимова, ненормативна вимова окремих звуків. Шляхи усунення дикційних вад.

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Практичне заняття
1. Артикуляційна гімнастика (вправи для губів, нижньої щелепи, язика, м’якого піднебіння, на напруження і розслаблення мовного апарату). 

2. Постановка правильного положення артикуляційних органів при вимові кожної фонеми (беззвучна артикуляція). 

3. Вплив інтонаційної змістовності та психологічної наповненості на рівень дикційної виразності.

4. Артикуляційні вправи з голосними звуками. Таблиці голосних.

5. Тренування приголосних у звукосполученнях, словах, прислів’ях, приказках, віршованих текстах. 

6. Опрацювання швидкості мовлення на основі ритмічної вимови парних приголосних. 

7. Поєднання дикційних вправ з дихальними вправами. 

8. Поєднання дикційних вправ з рухами. 

9. Дикційний тренінг у різному темпоритмі.

10. Вироблення особливо чіткої дикції й виразності для тихої сценічної мови.
10. Робота над скоромовками. Скандування.

11. Методика проведення занять з техніки мови в самодіяльному театральному колективі.

12. Виявлення мовноголосових недоліків у студентів, відхилень від норми літературної вимови.

13. Методичні і практичні вказівки щодо виховання дикційної чистоти і чіткості, культури слова, фонематичного слуху.

14. Тренування мовного слуху.

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Індивідуальні заняття
1. Артикуляційні вправи з голосними звуками. Таблиці голосних.

2. Тренування приголосних у звукосполученнях, словах, прислів’ях, приказках, віршованих текстах.

3. Робота над скоромовками.

4. Створення словника слів, важких для вимови.

5. Робота над виправленням мовних недоліків і усуненням дикційних вад.

Самостійна робота
1. Засвоєння навичок артикуляційної гімнастики.

2. Постановка правильного положення артикуляційних органів при вимові кожної фонеми (беззвучна артикуляція).

3. Дикційний тренінг у різному темпоритмі.

4. Поступовий перехід від контролю за правильною артикуляцією при вимовлянні ізольованих звуків і їх сполучень до чіткості й виразності звучання окремих слів і фраз.

5. Робота над скоромовками.

6. Критичне прослуховування аудіозаписів власного мовлення, а також мовлення професійних акторів, дикторів радіо і телеведучих. 

РОЗДІЛ 2. НОРМИ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

Тема 1. Ґенеза української літературної мови та її нормативність
Лекція 

Походження української мови, її зв’язки з іншими слов’янськими мовами. Мова як генетичний код нації, який поєднує минуле з сучасним, програмує майбутнє і забезпечує буття нації у вічності. Лінгвоцид (мововбивство) як свідоме, цілеспрямоване нищення певної мови, що є головною ознакою етносу, народності, нації, є передумовою масової денаціоналізації та манкуртизації. Статус української мови як державної мови в Україні. Літературна мова як впорядкована форма національної мови, що має певні норми, розвинену систему стилів, усну і писемну форму, багатий лексичний фонд. Українська літературна мова, умови її функціонування. Дихотомічна природа літературної мови: кодифікована мова – розмовна мова. Писемна й усна форми української літературної мови, їх стильові різновиди. 

Унормованість – одна з головних ознак української літературної мови. Норми літературної мови як сукупність загальновизнаних мовних засобів, що вважаються правильними і зразковими на певному історичному етапі. 
Суспільний характер норм літературної мови. Варіантність як характерна ознака літературної норми. Переваги варіантності норми: добір кожним мовцем саме тих засобів, з допомогою яких він може якнайкраще висловити свої думки і почуття. Виділення в межах норм літературної мови хронологічних, регіональних, стилістичних норм. 
Норми сучасної української літературної мови: 1) фонетичні (норми правильного вимовляння звуків); 2) графічні (норми передавання звуків і звукосполучень на письмі); 3) орфографічні (норми написання слів); 4) пунктуаційні (норми вживання розділових знаків); 4) орфоепічні (норми правильної літературної вимови); 5) акцентуаційні (норми правильного наголошування); 6) морфологічні (норми правильного вживання відмінкових закінчень, родів, чисел, ступенів порівняння); 7) синтаксичні (норми правильної побудови речень і словосполучень, уживання прийменників); 8) лексичні (норми правильного слововживання); 7) стилістичні (норми правильного відбору мовних засобів залежно від ситуації). Органічна пов’язаність між собою всіх типів норм української літературної мови. 
Нормативне мовлення: 1) відповідає системі мови, не суперечить її законам; 2) варіант норми володіє новими семантико-стилістичними можливостями, увиразнює контекст, дає додаткову і вичерпну інформацію; 3) не допущено стилістичного (і стильового) дисонансу; 4) доречно обґрунтовані застосовані норми з іншого стилю; 5) не допущене змішування норм різних мов під впливом білінгвальної мовленнєвої практики. Стійкість мови.

Поняття діалектної норми. Культура мови виявляється не у відмові від вживання говірок, а у вживанні їх там, де це доцільно, логічно і виправдано. Особливості українських говорів. Двомовність (білінгвізм). Інтерференція як відхилення від норм однієї мови під впливом іншої. Суржик. Сленг. Акцентні помилки.

Література: 1, 4, 25, 29, 50, 75, 80, 86.

Самостійна робота
1. Закріплення лекційного матеріалу.

2. Укладення списку нормативних словників сучасної української літературної мови.

3. Контроль за дотриманням норм української літературної мови протягом всього навчального процесу на всіх етапах занять зі сценічної мови, майстерності актора, режисури, а також у повсякденному розмовно-побутовому мовленні.

4. Укладення антисловника, де занотовано слова і вислови, при вимові яких допущено помилки. Вказати правильну вимову.

Тема 2. Фонетичні норми

Лекція 
Фонетичні норми як правила вимовляння звуків. Поняття фонетики, фонології. Фонема як феномен людської мови. Протиставлення фонеми як недоступної безпосередньому сприйняттю абстрактної одиниці звукові як конкретній одиниці, у якій фонема матеріально реалізується в мовленні. Фонема як найменша неподільна звукова одиниця мови, яка служить для утворення, розпізнавання й розрізнення морфем і слів. Чотири ознаки фонеми: дзвінка, губна, зімкнена, тверда. Функції фонеми: 1) складальна, або конститутивна; 2) розпізнавальна, або ідентифікаційна; 3) розрізнювальна. Алофони (різнозвучання) як різні виявлення тієї самої фонеми в мовленнєвому потоці. Варіації як індивідуальні, територіальні і позиційні видозміни фонем, які не впливають на смисл, не утруднюють розуміння (сприймання). Притаманність кожному індивіду певних особливостей вимовляння звуків (тембр, шепелявість, картавлення тощо). Фонологічна система. Складові мовленнєвого потоку: фраза, такт, склад, звук. Фраза як найбільша частина потоку мовлення, яка є закінченим смисловим та інтонаційним висловлюванням, відділеним від інших таких самих частин паузами. Такт – частина фрази, яка виділена ритмоінтонаційними засобами і не має смислової завершеності. Поділ тактів на склади – частини потоку мовлення, що вимовляються одним поштовхом видихуваного повітря. Склад як поєднання кількох або одного звука. Звук як головна фонетична одиниця і найменша частина мовленнєвого потоку. Артикуляція – робота мовних органів, спрямована на творення звуків. Поділ артикуляції на три частини: екскурсія, витримка, рекурсія.

Поділ звуків на голосні й приголосні на основі трьох ознак: артикуляційної, акустичної, функціональної. Характеристика голосних звуків. Характеристика приголосних звуків. Абревіатури. Фонетична транскрипція як особливий вид запису мови, який використовується для фіксації на письмі особливостей її звучання. Діакритичні знаки. Поняття про чергування фонем. Формування звукової культури мовлення. Робота зі словником. 

Література: 2, 14, 58, 77, 80, 83, 86.

Практичне заняття
1. Складові мовленнєвого потоку.

2. Звук як фонетична одиниця, особливості творення звуків мовлення.

3. Основи поділу звуків на голосні й приголосні та класифікація голосних і приголосних звуків.

4. Характеристика звукових змін різного характеру, усвідомлення особливостей виникнення кожної з них.

5. Реалізація фонетичних закономірностей у власному мовленні із забезпеченням його нормативного вияву.

6. Характеристика складу як фонетичної одиниці (не ототожнювати його з частиною слова, що виділяється в писемному мовленні для перенесення з рядка на інший рядок).

7. Правила виокремлення фонетичного складу.

8. Фонетичні засоби, що забезпечують оформлення потоку мовлення.

9. Наголос як виділення частини мовного потоку фонетичними засобами.

10. Позначення за допомогою фонетичної транскрипції на письмі всіх мовних звуків, що реально вимовляються в потоці мовлення.

11. Уміння користуватися діакритичними знаками. 

12. Вимова абревіатур.

13. Методичні і практичні вказівки щодо виховання фонаційного дихання.

Література: 2, 14, 58, 77, 80, 83, 86.

Самостійна робота
1. Закріплення лекційного матеріалу та навичок, засвоєних на практичних заняттях.

2. Здійснити фонетичну транскрипцію вибраного матеріалу.

Тема 3. Правописні норми

Лекція 
Три типи правописних мовних норм: графічні, орфографічні, пунктуаційні. Графічні норми як способи передачі фонем (звуків мовлення) на письмі. Графіка сучасної української мови. Український алфавіт і його ґенеза. Буква як графічний знак фонеми (звука) й основний засіб сучасної української графіки. Відсутність повної відповідності між фонемами й буквами. Апостроф. Абревіатури, умовні графічні скорочення. 

Орфографічні норми як сукупність орфографічних правил, що забезпечує єдність передачі усного мовлення в писемній формі. Фіксація орфографічних норм в “Українському правописі”. Орфографія як система правил правопису, тобто нормативного, обов’язкового для всіх написання слів. Принципи українського правопису: фонетичний, морфологічний, історичний (традиційний), смисловий (диференційний). Фонетичний принцип правопису: точна фіксація фонемного складу мови. Правильна літературна вимова – основа для письма за фонетичним принципом. Морфологічний принцип правопису: однакове позначення на письмі значущих частин слова незалежно від їх реального звучання. Вимова і правопис префіксів. Орфографічна навичка як особливий вид мовленнєвої навички. 

Пунктуаційні норми – встановлені правила вживання розділових знаків на письмі (крапки, знака питання, знака оклику, крапок, дужок, лапок, коми, крапки з комою, двокрапки, тире). Розділові знаки і логіка мовлення. Розділові знаки – не лише сигнали зупинок, а й підкажчики інтонацій. Пунктуація та притаманна їй інтонація.

Література: 7, 80, 86.

Практичні заняття
1. Орфографічні правила як складова частина системи письмових норм літературної мови.

2. Фонетичний принцип української орфографії.

3. Правила вимови абревіатур, умовних графічних скорочень.

4. Записати слова, подані викладачем, орфографічною і фонетичною транскрипцією, визначити їх звуковий і буквений склад, обґрунтувати визначене співвідношення між звуками і буквами.

Література: 7, 80, 86.

Самостійна робота
Закріплення лекційного матеріалу та навичок, засвоєних на практичних заняттях.
Тема 4. Орфоепічні норми

Лекція 
Орфоепічні норми як сукупність правил, що впорядковують у мовленні людини мовні засоби щодо вимови. Орфоепічні норми як вияв відображення духу, ментальності і культури українського народу. Дотримання орфоепічних норм як необхідна умова точного розуміння сказаного в усному мовленні. Українська мова як одна з найбільш багатих і милозвучних мов світу.

Поняття орфоепії. Орфоепія як фіксація точного звукового складу слова й опис правил вимови фонем та їх варіантів у різних позиціях у слові. Імперативні (порушення яких розглядається як факт слабкого володіння мовою) і диспозитивні (допускають варіанти вимови) вимовні норми. Кодифікація орфоепічних норм. Розбіжності між орфографією – правильним написанням і орфоепією – правильною вимовою написаного. Відчуття виконавцем музикальності та пластичності мови. Вимова – не перелік сухих правил, а виражальний засіб, який допомагає не лише зрозуміти думку автора, а й оцінити звукове багатство і красу української мови. Знання норм літературної вимови – обов’язкова умова для всіх, хто виступає зі сцени, естради, кафедри. Доцільність використання фонетичної транскрипції для опанування орфоепічних норм. Чистота мовлення. Два види відхилень від єдиних орфоепічних норм: 1) у вимові помилково замінюються одні фонеми іншими; 2) зникають чи неправильно передаються відтінки фонем, їх позиційне звучання в слові. Склад як найменша звукова одиниця, що виразно вичленовується на слух у звуковому потоці мови. Наголошені склади як ритмомелодичні вершини, після яких мовний тон у слові слабшає, щоб поступово знову посилюватись, ведучи до нової вершини. Взаємозв’язок дикції і орфоепії. Уміння глибоко відчувати різницю між голосними, які виражають різні внутрішні стани людини, і приголосними, які зображують зовнішній світ і зовнішні події. Голосні як уособлення жіночого начала, а приголосні – чоловічого. Вдале порівняння звучання голосних з рікою, а приголосних – з берегами ріки.

Основні відмінності в орфоепічній нормативності української і російської мов. Вплив на вимову діалектних особливостей української мови й іноземних мов. Шляхи подолання відхилень від загальноприйнятих орфоепічних норм.

Література: 2, 14, 39, 48, 51, 80, 83, 86.

Практичне заняття
1. Значення орфоепічних норм.

2. Засвоєння правил орфоепії.

3. Приклади слів, які пишуться і вимовляються за одними правилами.

4. Приклади слів, які пишуться і вимовляються за різним правилами.

5. Приклади вживання літери та фонеми “Ґ”.

6. Мовні помилки, пов’язані з уживанням просторічних слів, жаргонізмів, канцеляризмів і слів-паразитів, мовних штампів.

7. Використання фонетичної транскрипції для опанування орфоепічних норм. 

8. Виявлення та виправлення орфоепічних помилок, встановлення їх причини.

9. Опанування студентами методикою роботи з учасниками творчого колективу з розвитку виразної, логічно чіткої, емоційної літературної мови, доброї дикції і гнучкого голосу.

10. Орфоепічний аналіз тексту.

11. Уміння користуватися орфоепічним словником.

Література: 2, 14, 39, 48, 51, 80, 83, 86.

Самостійна робота
Закріплення лекційного матеріалу та навичок, засвоєних на практичних заняттях.

Тема 5. Граматичні й лексикологічні норми

Лекція 
Поняття про морфологічні норми як загальноприйняті правила вживання граматичних форм слів, що вивчає морфологія. Регулювання морфологічними нормами вибору варіантів граматичної форми. Морфологія як розділ граматики, що вивчає закономірності словозміни, утворення граматичних форм від слів, об’єднаних у лексико-граматичні класи (частини мови). Норми правильного вживання відмінкових закінчень, родів, чисел, ступенів порівняння. Висловлювання. Відмінювання числівників. Залежність смислової точності, логічної послідовності, чіткості, багатства і різноманітності викладу думки від вибору найдоцільнішої морфологічної форми. Морфологічні норми і поширені відхилення від них. 
Поняття про синтаксичні мовні норми (регулювання вибору варіантів побудови словосполучень і речень). Синтаксис як розділ граматики, що вивчає будову і функціонування синтаксичних одиниць (речення, словосполучення), закономірності поєднання слів у словосполучення, речення. Критерії нормативності мовних одиниць. Літературна норма на синтаксичному рівні найбільш стійка. Речення як синтаксична одиниця, що виражає певну думку, має інтонаційну завершеність і служить для спілкування. Найістотніші ознаки речення: предикативність, модальність, інтонація. Класифікація речень за метою висловлювання думки, емоційним забарвленням, структурою. За метою висловлювання думки речення поділяються на розповідні (стверджувальні та заперечні), питальні (власне питальні і риторично питальні), спонукальні. Синтаксичні зв’язки числівників з іменниками. Способи відтворення чужого мовлення: пряма, непряма й невласне пряма мова. Пряма мова як точне відтворення чужого мовлення зі збереженням форми, змісту й інтонації висловлювання. Пряма мова зі словами автора як особливий тип синтаксичної конструкції, що нагадує безсполучникове складне речення з різнотипними частинами. Виразний вияв характерності прямої мови – діалогів і монологів персонажів – у самому змісті, у лексиці, синтаксисі, побудові речень і фраз, темпоритмі мови, розстановці логічних наголосів, психологічних пауз. Непряма мова як чужа мова, відтворена тільки з дотриманням змісту без збереження форми та інтонації. Невласне пряма мова як проміжний між прямою й непрямою мовою спосіб відтворення чужої мови, так зване внутрішнє мовлення, яке передається письменником шляхом ніби перевтілення у свого героя. Цитата як дослівний уривок з якогось тексту, твору або дослівно наведені чиїсь слова, що використовуються як авторитетне підтвердження чи заперечення власних думок, суджень. Текст як об’єднаний і змістом, і граматично писемний чи усний мовленнєвий масив, основними показниками якого є зв’язність і цілісність. Ознаки тексту: цілісність, зв’язність, структурна організованість, завершеність.

Поняття про лексикологічні норми (розрізнення значень і семантичних відтінків, закономірності лексичної сполучуваності). Зв'язок граматики з лексикологією. Дві групи української лексики: корінна українська й іншомовна. 
Поділ лексики на певні стилістичні групи, серед яких виокремлюються стилістично нейтральна лексика (найчисельніша, найрізноманітніша за своїм складом і найбільш мінлива) і лексика, пов’язана з певним функціональним стилем, стилістично забарвлена. 
Слова вузького стилістичного забарвлення: терміни, професіоналізми, жаргонізми, розмовно-просторічні лексеми, застарілі слова, поетичні неологізми й ін. Виділення серед слів, співвідносних з окремими функціональними стилями, лексики розмовної, експресивно забарвленої та книжної з підгрупами: суспільно-політична, виробничо-професійна, науково-термінологічна, офіційно-ділова. Активна і пасивна лексика.

Література: 2, 48, 53, 56, 86.

Практичне заняття
1. Морфологічні норми і поширені відхилення від них.
2. Норми правильного вживання відмінкових закінчень, родів, чисел, ступенів порівняння.
3. Правильне використання відмінкових форм числівника.

4. Синтаксичні мовні норми.
5. Критерії нормативності мовних одиниць.

6. Речення як синтаксична одиниця.

7. Приклади синтаксичних зв’язків числівників з іменниками.

8. Приклади прямої і непрямої мови.

9. Приклади цитат.

10. Текст як об’єднаний за змістом і граматично писемний чи усний мовленнєвий масив. 

11. Лексикологічні мовні норми.
12. Поділ лексики на певні стилістичні групи.

13. Контроль за вживанням слів-паразитів, лексичних покручів, мовних штампів.

Література: 2, 48, 53, 56, 86.

Самостійна робота
Закріплення навичок опанування мовними нормами: морфологічними, синтаксичними, лексичними.

Тема 6. Акцентуаційні норми
Лекція
Акцентуаційні норми як визначення правильного словесного наголосу. Наголос як важливий засіб оформлення усного мовлення, виділення складу за допомогою сили звуку, висоти звуку. Вільний і рухомий характер словесного наголосу в українській мові. Основні функції наголосу: смислорозрізнювальна, форморозрізнювальна. Роль наголосу в типізації й індивідуалізації. Поділ наголосу залежно від того, з якою сегментною одиницею він співвідноситься: словесний (тактовий); вільний (нефіксований); рухомий; нерухомий; постійний (фіксований); синтагматичний; фразовий. Основні випадки фразового наголосу. Поділ наголосу залежно від семантики: логічний, емфатичний. Відмінність між фразовим наголосом як елементом мови і логічним як елементом мовлення. Слух як головний контролер сили логічного наголосу, довжини логічної паузи. Виділення наголосу залежно від акустичного параметру: силовий (динамічний, експіраторний); музичний (тоновий, мелодичний); кількісний (квантитативний). Подвійний наголос. Побічний наголос у багатоскладових словах. 

Наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Особливості наголошування власних назв. Причини порушення нормативного наголосу. Використання у віршах архаїчних, діалектних, індивідуальних, притаманних лише певному авторові словесних наголосів. Необґрунтоване перенесення діалектних наголосів у літературну мову – джерело розхитування акцентуаційних норм. Строкатість наголошування в різних діалектах української мови. Принципи роботи зі словником.

Література: 2, 6, 9,14, 16, 25, 27, 48, 51, 59, 62, 77, 80, 83.

Практичне заняття
1. Вільний і рухомий характер українського наголосу.

2. Наголос в односкладових словах.

3. Наголос у багатоскладових словах.

4. Наголос у складних словах, які пишуться через дефіс.

5. Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників.

6. Наголошування прізвищ. 

7. Використання карток для засвоєння словесного наголосу.

8. Приклади вживання омографів (слів, які пишуться однаково, але при зміні наголосу міняють своє значення).

9. Приклади вживання паралельного наголошування.

10. Причини порушення нормативного наголосу.

11. Слова та словоформи, у яких особливо часто спостерігаємо відступи від акцентуаційних норм. 

12. Робота з орфоепічним словником.

Література: 2, 6, 9,14, 16, 25, 27, 48, 51, 59, 62, 77, 80, 83.

Самостійна робота
1. Закріплення правил для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. 

2. Засвоєння слів і словоформ, у яких особливо часто спостерігаються відступи від акцентуаційних норм. 

3. Робота з орфоепічним словником.

Тема 7. Правила вимови голосних звуків
Лекція 

Привила вимови наголошених і ненаголошених голосних звуків. Поділ голосних за способом і місцем їхнього творення. Особливості українського вокалізму. Повнозвучне звучання голосних. Дві позиції голосних у слові: сильна (позиція наголошеного голосного) і слабка (позиція ненаголошених голосних). Виразне сприймання на слух наголошеного складу, який вимовляється голосніше й звучить триваліше. Звучанню голосного завжди допомагає приголосний. Голосні давньоруської мови. 
Література: 14, 39, 48, 78, 83.

Практичне заняття
1. Укладення таблиці нормативної вимови голосних і відхилень від неї в мовленні.

2. Тренування вимови голосних звуків у словах і віршованих текстах.

3. Правильне вимовляння нескладових голосних.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.

Індивідуальні заняття
1. Тренування вимови голосних звуків у словах і віршованих текстах. 
2. Правильне вимовляння нескладових голосних.

Самостійна робота
Закріплення правил вимови голосних звуків у словах і віршованих текстах.

Тема 8. Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
Лекція
Консонантизм. Місце і спосіб творення приголосних звуків. Поділ приголосних за участю голосу й шуму у творенні звука: сонорні, шумні. Особливості звучання сонорних приголосних. Особливості звучання шумних (дзвінких і глухих) приголосних. Поділ приголосних за місцем творення: губні, язикові, гортанні. Поділ приголосних за способом творення: проривні, щілинні (фрикативні), африкати (злиті), зімкнено-проривні (носові, зубно-бокові, дрижачі). Вимова губних приголосних. Вимова африкатів. Вимова дзвінкого горлового приголосного “Г” та задньоязикового зімкнено-проривного дзвінкого “Ґ”. Розрізнення приголосних за акустичним враженням (свистячі й шиплячі). Поділ приголосних за твердістю/м’якістю. Пом’якшення, або палаталізація, приголосних. Розрізнення приголосних за тривалістю вимовляння (довгі, короткі). Вимова подовжених приголосних звуків. Евфонічні чергування. Уподібнення (асиміляція) і розподібнення (дисиміляція) приголосних. Спрощення в групах приголосних. 

Література: 14, 39, 48, 78, 83.

Практичне заняття
1. Укладення таблиці нормативної вимови голосних і відхилень від неї в мовленні.

2. Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах.

3. Правила вимови деяких груп приголосних, що зазнають асиміляційних змін і спрощень.

4. Вимова губних приголосних.

5. Вимова африкатів.

6. Вимова подовжених приголосних звуків.

7. Евфонічні чергування.

8. Вимова дзвінкого горлового приголосного “Г” і задньоязикового зімкнено-проривного дзвінкого “Ґ”.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.

Індивідуальні заняття
1. Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах.

2. Правила вимови деяких груп приголосних, що зазнають асиміляційних змін і спрощень.

3. Вимова подовжених приголосних звуків.

4. Уміння дотримуватися правил евфонічних чергувань.

Самостійна робота
Закріплення правил вимови приголосних звуків, їх звукосполучень.

Тема 9. Методика засвоєння норм літературного мовлення

Лекція 
Головні методичні принципи роботи над засвоєнням норм літературного мовлення: комплексний підхід до тренування мовноголосового апарату; побічна дія на органи мовлення; використання ігрового моменту; тренаж мовлення в русі; свідоме ставлення до роботи; послідовність у практичній роботі; індивідуальний і груповий підходи. Методика проведення занять щодо засвоєння норм літературного мовлення в самодіяльному театральному колективі. Методика роботи над гекзаметром. Індивідуальний і груповий підходи у вихованні літературного мовлення. Використання різноманітних методичних прийомів (логічних, організаційних, технічних): графічні наочні посібники (таблиці, схеми, картини); майстер-класи; індивідуальні заняття; групові заняття; демонстрація екранних засобів наочного навчання, аудіо- та відеоматеріалів тощо.

Література: 2, 14, 15, 24, 36, 48, 54, 77, 78, 83.
Практичне заняття
1. Опанування методикою роботи над засвоєнням норм літературного мовлення.

2. Опанування методикою проведення занять щодо засвоєння норм літературного мовлення в самодіяльному театральному колективі.

3. Методика роботи режисера над словом у процесі підготовки вистави.

4. Набуття навичок використання різноманітних методичних прийомів (логічних, організаційних, технічних).

5. Систематичні, цілеспрямовані спостереження за правильністю вимови.

6. Діалог студентів за допомогою скоромовок, приказок, прислів’їв.

7. Опанування прийомами виправлення своїх мовних недоліків, робота над дикційною чистотою і культурою слова.

8. Виховання слухового контролю над своєю мовою і мовою своїх товаришів.

9. Методичні і практичні вказівки щодо виховання дикційної чистоти і чіткості, культури слова, фонематичного слуху.

10. Виховання творчої уваги, бачення, відношення й інших елементів внутрішньої техніки словесної дії.

11. Скласти словесний портрет людини, побаченої колись, яка привернула увагу, закарбувалася в пам’яті.

12. Методика роботи над гекзаметром. 

13. Уміння аналізувати результати виконаних вправ.

Література: 2, 14, 15, 24, 36, 48, 54, 77, 78, 83.

Самостійна робота

1. Закріплення методики роботи режисера над словом у процесі підготовки вистави.
2. Закріплення навичок використання різноманітних методичних прийомів (логічних, організаційних, технічних).

3. Опанування прийомами виправлення своїх мовних недоліків, робота над дикційною чистотою і культурою слова.

ПЕРШИЙ КУРС, II СЕМЕСТР

РОЗДІЛ 1. ТЕХНІКА СЦЕНІЧНОЇ МОВИ

Тема 1. Методика тренувань мовноголосового апарату
Практичне заняття 
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною у зазначеній темі першого семестру. 

Література: 12, 14, 39, 44, 48, 66, 77, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною у зазначеній темі першого семестру.

Самостійна робота 
Продовження закріплення тренувальних вправ для комплексного впливу на мовноголосовий апарат.

Тема 2. Дихання
Практичне заняття 
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 8, 12, 19, 22, 24, 49, 65, 77, 82, 83.

Індивідуальні заняття
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над прозовим твором.
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення дихальних вправ. Робота над прозовим твором.

Тема 3. Голос
Практичне заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, прийомами попередження і виправлення недоліків мовного голосу, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 21, 23, 24, 26, 30, 34, 35, 41, 44, 46, 54, 59, 66, 77.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами з постановки розмовного голосу і вправ для скоординованої роботи мовноголосового апарату. Робота над прозовим твором.
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення навичок правильного звукоутворення й інших навичок, перелік яких здійснено в зазначеній темі першого семестру. Робота над прозовим твором.

Тема 4. Дикція
Лекція 
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Практичне заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над прозовим твором.

Самостійна робота 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над прозовим твором.

РОЗДІЛ 2. НОРМИ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

Тема 1. Орфоепічні норми

Практичне заняття
Продовження опанування методикою засвоєння орфоепічних норм, викладеною у зазначеній темі першого семестру.

Література: 2, 14, 39, 48, 51, 80, 83, 86.

Самостійна робота 
Закріплення лекційного матеріалу та навичок, засвоєних на практичних заняттях. Опанування орфоепічними нормами української мови в роботі над прозовим твором.

Тема 2. Акцентуаційні норми
Практичне заняття
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником.
Література: 2, 6, 9,14, 16, 25, 27, 48, 51, 59, 62, 77, 80, 83.

Індивідуальні заняття
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником. Робота над прозовим твором.

Самостійна робота 
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником. Робота над прозовим твором.
Тема 3. Правила вимови голосних звуків
Практичне заняття 
Тренування вимови голосних звуків у словах і віршованих текстах.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.
Індивідуальні заняття
Тренування вимови голосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над прозовим твором.
Самостійна робота 
Закріплення правил вимови голосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над прозовим твором.

Тема 4. Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
Лекція 

Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі першого семестру.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.

Практичне заняття 
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.
Індивідуальні заняття
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над прозовим твором.

Самостійна робота
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над прозовим твором.

Тема 5. Вимова слів іншомовного походження

Лекція 

Правопис як дороговказ для вимовляння слів іншомовного походження, наукових термінів, іноземних власних імен і прізвищ, географічних назв тощо. Доцільність вживання слів іншомовного походження. Робота зі словником.

Література: 48, 51, 74, 83.

Практичне заняття 
1. Правила вимови слів іншомовного походження.
2. Тренувальні вправи (слова, приказки, прислів’я, скоромовки). 

3. Робота зі словником.

Література: 48, 51, 74, 83.

Самостійна робота 
1. Закріплення правил вимови слів іншомовного походження.

2. Закріплення тренувальних вправ (слова, приказки, прислів’я, скоромовки), засвоєних на практичних заняттях. 

3. Робота зі словником. 

4. Робота над прозовим твором.

Тема 6. Методика засвоєння норм літературного мовлення

Практичне заняття 
Продовження опанування методикою засвоєнням норм літературного мовлення.
Література: 14, 24, 36, 48, 54, 77, 78, 83.

РОЗДІЛ 3. СЛОВЕСНА ДІЯ

Тема 1. Культура сценічного мовлення

Лекція 

Генезис сценічної мови. Види красномовства та сфери його вживання. Термінологічне значення понять: ораторське мистецтво, риторика, професійна сценічна мова, виразне читання, мистецтво художнього читання, декламація. 
Культура мовлення як дотримання усталених мовних норм усної і писемної літературної мови, а також свідоме, цілеспрямоване, майстерне використання мовно-виражальних засобів залежно від мети й обставин спілкування. Культура сценічного мовлення у творчості провідних майстрів української сцени (М.Л.Кропивницького, М.П.Стариць-кого, І.К.Карпенка-Карого, М.К.Заньковецької, М.К.Садовського, П.К.Са-ксаганського, інших українських акторів, режисерів, драматургів, педагогів). Системна робота зі сценічного мовлення в діяльності Леся Курбаса та мистецького об’єднання “Березіль”. Роль театру в боротьбі за чистоту української мови, становлення норм мовлення. Культура мови і мовлення. Сучасний стан культури сценічного мовлення й основні заходи щодо підвищення її рівня. Формування мовної особистості. Термінологія культури сценічного мовлення. Поняття про ортологію як науку, що вивчає мовні норми і відхилення від них. Послаблення аспекту “заборона” і посилення дозвільної сторони ортології. Норми і креативна функція мови. 
Функціональна характеристика мови як як засобу, а мовлення як процесу. Три рівні процесу мовленнєвої діяльності: мислительний (властиві автоматизм та імпровізація), лексико-граматичний і фонологічний. Високий рівень національно-мовної свідомості індивідів, їх дбайливе ставлення до рідного слова, усвідомлення його значення для розвитку культури нації як необхідна умова досягнення високого рівня культури мови. Чинники формування культури мовлення: багатство словника, досконале володіння способами поєднання слів у речення, уміння розрізняти нейтрально і стилістично марковані мовні одиниці, недопущення стильового й експресивного дисонансу, фонетико-інтонаційна виразність, знання психологічних особливостей народу, якому належить мова. Комунікативні ознаки культури мовлення: правильність, логічність, точність, багатство, чистота, доречність, достатність, якість, виразність, емоційність. 

Правильне мовлення як добре знання структури мови, якою зумовлені чинні норми, уміння відібрати в конкретній ситуації спілкування найбільш доречний, стилістично і експресивно виправданий варіант літературної норми. Погане мовлення як свідчення поганого мислення і лише потім поганих знань мови. Ознаки логічного мовлення: 1) несуперечливе сполучення одного слова з іншим; 2) розташування слів у логічній послідовності, яка відповідає ходу думки; 3) не порушення смислових, структурних, інтонаційних зв’язків у межах цілого тексту. 
Точність мовлення: 1) вживання у мовленні слів (їх значень) і словосполучень, звичних для людей, які володіють нормами літературної мови; 2) оформлення і вираження думки адекватно предметові або явищу дійсності. Безпосередній зв’язок точності мовлення з умінням ясно мислити, зі знанням предмета мовлення і значення слів. Джерела багатства й різноманітності мовлення: лексичні, фразеологічні, словотворчі, граматичні, стилістичні ресурси мови. Три аспекти виявлення чистоти мовлення: в орфоепії – правильна літературно-нормативна вимова; у слововживанні – відсутність позалітературних елементів (діалектизмів, вульгаризмів, канцеляризмів, плеоназмів, макаронізмів, штампів, слів-паразитів); в інтонаційному аспекті – відповідність інтонації змісту й експресії висловлення, відсутність брутальних, лайливих, лицемірних ноток. Мовна майстерність як володіння здатністю вибирати із можливих варіантів мовних норм найбільш вдалий для використання у мовленні чи на письмі своїх думок і прагнень. Гнучкість мовлення як легкість, різноманітність підвищень чи знижень від основного тону, зміни тембру відповідно до вимог – логічних і художніх – певного тексту. Самобутність мовлення як його своєрідність, індивідуальність, неповторність, глибинний вияв особливостей українського генотипу й архетипу. 

Роль словникової роботи в підвищенні мовленнєвої компетенції митців. Виражальні засоби художнього мовлення: тропи, слова звукового й зорового зображення, емоційно-оцінна лексика, синтаксичне конструювання тексту і т. д. Особливість структури мовлення (його ритм, мелодія, темп, інтонування, паузи, тембр тощо) як одна з умов зацікавлення лекцією, бесідою, художнім чи сценічним твором. Партитура тексту. Міміка і жест як компоненти виразності мовлення. Сфера застосування діалектної лексики: розмовний, художній, науковий стилі. Культура мовлення та виразне читання – складові педагогічної майстерності. Педагог як дзеркало культури мовлення.

Література: 2, 14, 15, 24, 29, 31, 38, 40, 43, 53, 57, 68, 69, 70, 71.
Практичне заняття 
1. Системна робота зі сценічного мовлення в діяльності Леся Курбаса та мистецького об’єднання “Березіль”.

2. Комунікативні ознаки культури мовлення: правильність, логічність, точність, багатство, чистота, доречність, достатність, якість, виразність, емоційність.

3. Опанування мовною майстерністю.

4. Культура мовлення та виразне читання – складові педагогічної майстерності.

5. Визначення специфіки вибраного викладачем тексту: стиль, синтаксична організація, особливість членування мовленнєвого потоку, зумовленість тональності, інтонування, лексична наповненість, специфіка змісту. 

6. Читання вголос літературних текстів, оголошень, газетної хроніки, повідомлень про новини дня й інших найпростіших текстів з метою виявлення низки недоліків у культурі мовлення.

7. Контроль за збереженням органічної єдності між внутрішньою змістовністю мови і дієвістю її звучання.

Самостійна робота
1. Закріплення навичок опанування основами культури мовлення.

2. Пошук у художній літературі опису автором мовної манери літературного героя, тобто “мовного портрета”.
3. Характериста мовної сторони вистави театрального колективу: відзначення позитивних сторін звучання мови виконавців і недоліків (неправильне дихання, голосоутворення, порушення орфоепічних норм тощо).

Тема 2. Творча природа словесної дії

Лекція 

Учення К.С.Станіславського про словесну дію – основний засіб розкриття думок і почуттів персонажів. Сутність системної роботи над сценічною мовою. Головний закон живої мови – єдність мислення і мовлення. Розробка і творчий розвиток вчення про словесну дію провідних режисерів і педагогів М.Й.Кнебель, А.А.Гончарова, Г.А.Товсто-ногова й ін. 

Словесна дія як концентроване вираження головної властивості живого мовлення: бути знаряддям людських взаємин, виявляти найтонші нюанси “життя людського духу”. Словесна дія як спосіб активного впливу на свідомість, думки, почуття, волю іншої людини. Відтворення живою словесною дією всіх трьох структурних сфер усного мовного спілкування: словесної, тональної й міміко-пластичної. Роль міміки, жестів, рухів, тону та ритму мови, пауз, пози в досягненні виразності слова. Образність художньої мови як здатність виразно малювати словами й голосом життєві реалії дійсності. 
Внутрішня мовна установка як необхідна передумова словесної дії, попередній загальний план мовлення. Мотив, тобто причина, яка спонукає до словесної дії, як складова внутрішньої мовної установки . Тісна пов’язаність з мотивом мети словесної дії: передбачення очікуваного впливу на слухача. Випереджання словесної дії в живій мові думкою, почуттям й образною уявою. Безперервність внутрішнього монологу виконавця як запорука органічного, природного звучання слова, підготовленого потоком думок. Мовні пристосування живої словесної дії (тон, ритм, голосність, промовистість міміки, красномовність пауз) як складові способу мовлення. Творчі дані, необхідні для опанування словесною дією: багата артистична уява, створення образних бачень, логічність і послідовність дій і думки, почуття правди і віри, відчуття перспективи дії і думки, відчуття ритму, сценічна привабливість і витримка, м’язова свобода, пластичність, володіння голосом, вимова, почуття фрази тощо.

Використання літературної композиції для засвоєння майбутніми режисерами словесної дії як ефективний інструмент, який спонукає мислити за законами драматургії, глибше пізнавати природу діалогічної взаємодії, загострює слух, навчає відрізняти дійсний процес зародження живого дійового слова від імітації такого процесу. Використання методу етюдних репетицій. Темп і ритм у словесній дії. Залежність темпу мови від прискорення або уповільнення артикуляцій мовних звуків. Перебування темпу в органічній внутрішній залежності від змісту й обставин мовного спілкування, внутрішнього самопочуття, настрою, фізичного й психічного стану, тонусу мовця. Залежність мовних ритмів – переривчастих і мінливих –  від послідовного чергування в мовному потоці голосних і приголосних, наголошених і ненаголошених, сильних і слабких складів, розстановки пауз. Органічна взаємодія темпу і ритму. Темпоритм словесної дії як один з найважливіших засобів емоційного підтексту: внутрішньої енергії думки, сили почуття, вольової наснаги. Зв’язок між темпераментом і темпоритмом.

Література: 13, 17, 34, 48, 60, 64, 73, 79, 83, 84.

Самостійна робота
Закріплення лекційного матеріалу.

Тема 3. Дійовий аналіз твору

Лекція 

Історія створення методу дійового аналізу. Метод дійового аналізу К.С.Станіславського як можливість правильного проникнення в багатоликість і багатоплановість будь-якого художнього твору, як спосіб переведення образів художнього твору на мову сценічної творчості. Розкриття системою К.С.Станіславського як наукової теорії акторської творчості об’єктивних законів сценічної мови, створення низки педагогічних прийомів і навичок, які допомагають актору оволодіти авторським словом, зробити його активним, дійовим, цілеспрямованим, повнокровним. Внесок М.Й.Кнебель у розвиток методики дійового аналізу. Метод дійового аналізу: глибше пізнання автора та його ідеї, художніх особливостей авторського стилю. Дійовий аналіз як один з прийомів, який підводить виконавця до поглибленого, конкретного вивчення дій, які розкривають пружину рушійних сил твору. 

Надзавдання як фундаментальне поняття методу дійового аналізу, ідея твору, звернена в сьогоднішній час, тобто те заради чого власне виконується твір. Осягнення надзавдання твору через проникнення в над-надзавдання автора, у його світогляд. Точне визначення надзавдання як важливий чинник для правильного розподілу психологічних акцентів у художньому творі. 
Наскрізна дія – шлях втілення надзавдання, реальна, конкретна боротьба, у результаті якої утверджується надзавдання. Визначення та побудова наскрізної дії. Уміння виконавця вибудовувати наскрізну дію твору таким чином, щоб кожний епізод вирішувався з урахуванням надзавдання і розвивав авторський задум, щоб кожна подія осмислювалась у зв’язку із загальною ідеєю. Мобілізація надзавданням і наскрізною дією внутрішнього світу виконавця, активізація слова. Композиційний план словесної дії. Роль кульмінації в композиції. Уміння виконавця відчувати композицію матеріалу, зосередити увагу на основних етапах розвитку думки, підпорядкувати другорядне головному, розрахувати свої сили і можливості. Запропоновані обставини. Визначення подій. Подієва структура твору як головний стрижень методу дійового аналізу. Уміння мислити категоріями конфліктних фактів. 
Оцінка фактів – складний творчий процес, який залучає актора до пізнання суті твору, його ідеї, вимагає від нього уміння вносити свій власний досвід у розуміння кожної деталі твору. 
“Кінострічка бачень”. Прийом створення бачень як один із найважливіших практичних прийомів К.С.Станіславського в роботі над словом. Бачення як закон образного мислення актора на сцені, основа для перетворення авторського тексту у власну розповідь. Внутрішній монолог як один з кардинальних шляхів до дійового слова, яке органічно звучить на сцені. Сценічна дія як органічний процес, який здійснюється за участі розуму, волі, почуття виконавця і всіх його внутрішніх (психічних) і зовнішніх (фізичних) даних. Вибудовування перспективи словесної дії. Сутність етюдного способу репетицій полягає в аналізі твору, здійсненого в дії. Підтекст як складний комплексний подразник, що діє на слухача під час виконання художнього твору.

Словесна дія як активний процес, спрямований на те, щоб сценічне слово завжди було доцільним, продуктивним, енергійним і вольовим, дійовим. Здатність виконавця на початку роботи над твором уявити собі логіку і послідовність подій, перспективу розвитку дії і контрдії. Метод дійового аналізу: активний процес відбору виражальних засобів, необхідних для втілення творчого задуму. Мовна активність як наслідок суперечки, поєдинку. Недопустимість зображення виконавцем окремих дійових осіб художнього твору: неминуче виникнення фальшивого самопочуття, нівелювання виконавця як оповідача, який тримає у своїх руках основну нитку оповідання. Опанування виконавцем логікою і послідовністю розвитку думки, яка неодмінно повинна прагнути до реалізації основної цілі. 

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Практичне заняття
1. Визначення на прикладі конкретного твору запропонованих обставин, подій, конфлікту, наскрізної дії, надзавдання. 

2. Детальний відбір дійових пристосувань. 

3. Уміння виконавця вибудовувати наскрізну дію твору

4. Уміння актора правдиво й органічно оцінювати факти.

5. Опанування виконавцем прийомами створення перспективи мови. 

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Індивідуальні заняття
1. Дійовий аналіз вибраного студентом прозового твору.

2. Пошук дійових пристосувань.

Самостійна робота
1. Підготовка конспекту про дійовий аналіз у працях К.С.Стані-славського, М.О.Кнебель, О.О.Гончарова, Г.О.Товстоногова й ін.

2. Вибір прозового твору.

3. Дійовий аналіз вибраного прозового твору.

4. Пошук дійових пристосувань.

РОЗДІЛ 4. ПРАКТИЧНЕ ЗАСВОЄННЯ СЛОВЕСНОЇ ДІЇ

Тема 1. Робота над прозовим твором

Лекція 
Основні критерії вибору прозового твору. Етапи засвоєння словесної дії в роботі над текстом. 

Перший етап: аналіз тексту. 

Логічний аналіз тексту. Ідейно-тематичний аналіз тексту. Дійовий аналіз тексту. Визначення проблеми, яка хвилює автора. Вивчення творчої автобіографії автора, історії створення даного твору. Ознайомлення з іншими творами письменника. Тема. Ідея. Конфлікт. Жанр. Надзавдання. Композиція (експозиція, зав’язка, розвиток дії, кульмінація, розв’язка). Характеристика героїв. Стиль автора. Образ оповідача. Природа конфлікту. Наскрізна лінія словесної дії. Характери персонажів. Актуальність художнього твору. Події та дія. Головна дія. Вихідна подія, вихідні запропоновані обставини. Підпорядкування подій надзавданню. Уява, бачення, фантазія. Розкриття характерів персонажів через участь у конфлікті, їхню мову. Перше сприймання твору виконавцем. Переказ тексту своїми словами як спосіб проникнення виконавця в авторський задум. Оцінка природи й сутності конфліктної ситуації: тих життєвих обставин, у яких зав’язуються, виникають внутрішні суперечності у взаєминах, потребах, прагненнях, інтересах людей. Підтекст. Визрівання виконавського задуму, пошук дійових засобів реалізації задуму в живій словесній дії. Режисерський замисел твору. Літературний монолог, діалог, полілог й масові сцени. Партитура тексту як програма дій виконавця тексту, складена за допомогою загальноприйнятих умовних знаків.

Другий етап: опанування тексту.

Освоєння виконавцем запропонованих обставин. Оволодіння внутрішньою змістовністю й зовнішньою виразністю художньої мови. Задіяння емоційної пам’яті як прийом присвоєння тексту. Бачення. Внутрішній монолог. Привід для розповіді (придумати відносини виконавця зі слухачами). Особливості розповіді від першої особи. Особливості відтворення авторської мови і мови персонажів. Дійові пристосування. Інтонаційна виразність. Логічний наголос. Головні слова. Паузи. Темпоритм. З’ясування місця і ролі в подіях, про які йдеться в розповіді. 

Третій етап: виступ.

Творчий спосіб живого контакту з аудиторією. Мобілізація психофізичного апарату виконавця. Передання аудиторії свого естетичного переживання дійсності. Використання в словесній дії всього комплексу виражальних засобів живої усної мови: слова, голосу, інтонації, міміки, жестів, руху. Єдність думки і слова, образного змісту і виражальних засобів мовного спілкування – словесних, фразових, інтонаційних, мімічних, пластичних, з яких складається спосіб мовлення. Мовна поведінка. Роль інтуїції у творчій діяльності виконавця: дійові пристосування, жива інтонація, внутрішній темпоритм. Звучання в уяві живої музики художньої мови як музики власних переживань. Слова тексту, виразні інтонації, темпоритм, гучність, тембральні забарвлення, у яких розкривається емоційний, образний підтекст художнього твору. Органічне поєднання авторської мови з прямою мовою персонажів у їхніх діалогах і монологах. Неприпустимість злиття в один тон мови оповідача і реплік дійових осіб в їхніх діалогах і монологах, або ж навпаки – зведення художньої мови до примітивного читання тексту “на різні голоси”, коли репліки персонажів оповідач намагається виразно розіграти. Пластичні засоби спілкування (поза, рух, міміка, жест, красномовний погляд, блиск очей, усмішка). Внутрішня багатоплановість образного змісту художньої мови.

Література: 17, 32, 33, 34, 36, 55, 59, 64, 76, 78, 83, 85, 87.

Практичне заняття
1. Особливості розповіді від першої особи. 

2. Особливості відтворення авторської мови і мови персонажів у монологах і діалогах.

3. Відтворення оповідачем багатоголосого звучання в полілогах і масових сценах.
4. Дійовий діалог як засіб створення лінії дії і контрдії, загострення конфлікту, боротьби, у результаті якої з’являються нові відносини між учасниками діалогу. 

5. Дійовий діалог як принципово важливий момент мовного й естетичного виховання студента. 

6. Використання в словесній дії всього комплексу виражальних засобів живої усної мови.

7. Робота над прозовими текстами, вибраними студентами.

8. Опанування методикою логічного аналізу прозового тексту. 

9. Опанування методикою ідейно-тематичного аналізу прозового тексту. 

10. Опанування методикою дійового аналізу прозового тексту.

11. Уміння вибудувати лінію наскрізної дії.

12. Пошуки дійових пристосувань.

13. Проведення етюдних репетицій.
14. Робота над прозовими текстами, вибраними студентами.

15. Вибудовування викладачем текстів, вибраних студентами, за принципом діалогу в розвитку, розташовуючи їх таким чином, щоб тема, порушена першим студентом розвивалась або заперечувалась думкою другого студента, а його точка зору, у свою чергу, підтримувалась або ж заперечувалась третім студентом і т. д. 

16. Уміння професійно оцінювати роботу виконавця, мати щоденник, що відображає роботу з виконавцем.

17. Обговорення сценічного виконання прозового твору на контрольній роботі. 

Література: 17, 32, 33, 34, 36, 55, 59, 64, 76, 78, 83, 85, 87.

Індивідуальні заняття
Робота над прозовим текстом і контроль викладача за народженням живого, дійового слова.

Самостійна робота
1. Вибір прозового тексту за такими критеріями: а) текст має бути написаним від першої особи (письменники, режисери, актори, художники, суспільно-політичні діячі); це можуть бути уривки з мемуарної, публіцистичної літератури, які вирізняються актуальністю, відгуком на події сучасного життя; б) текст повинен мати ідейну спрямованість, певний художній рівень, композиційну цілісність, цікаву тему, надзавдання (при цьому вирішальне значення має світогляд студента, його громадянська позиція, патріотичні почуття, ідейна переконаність); в) тема прозового тексту має сприяти ідейному, морально-етичному вихованню майбутніх режисерів, сприяти виробленню на курсі естетичної спорідненості; г) літературний текст за своєю дійовою спрямованістю має співпадати з підтекстом; д) матеріал повинен відповідати мовним та особистим якостям виконавця.

2. Робота над текстом: уточнення основної думки, заради якої було вибрано саме цей текст, підпорядкування твору цій думці, виділення основного й другорядного; знаходження головних слів, фраз, які несуть основне смислове навантаження, узгоджене з відповідним надзавданням; цілеспрямоване нанизування на єдиний дійовий стрижень всього твору.

ВИМОГИ ДО КОНТРОЛЬНОЇ РОБОТИ

1. Показ студентами рівня володіння методикою тренувань мовноголосового апарату, диханням, голосом, дикцією, знання фонетичних, орфографічних та орфоепічних норм сучасної української літературної мови, методики засвоєння норм літературного мовлення.

2. У роботі над прозовим текстом демонстрація студентами вміння діяти словом, засвоєння ними елементів спілкування, досягнення того, щоб увага, внутрішній монолог були тісно пов’язані з темою діалогу, умінь формувати і доносити до слухача своє “бачення”, відчуття безпосередньої причетності до матеріалу, усвідомлення понять “надзавдання”, “конфлікт”, “наскрізна дія” тощо. 

3. Вибудовування викладачем сценічного виконання студентами прозового тексту як діалогу тем, об’єднаних єдиним художнім образом.

ДРУГИЙ КУРС, III СЕМЕСТР

РОЗДІЛ 1. ТЕХНІКА СЦЕНІЧНОЇ МОВИ

Тема 1. Методика тренувань мовноголосового апарату
Практичне заняття 
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною у зазначеній темі першого семестру. 

Література: 12, 14, 39, 44, 48, 66, 77, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною у зазначеній темі першого семестру.

Самостійна робота 
Продовження закріплення тренувальних вправ для комплексного впливу на мовноголосовий апарат.

Тема 2. Дихання
Практичне заняття 
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 8, 12, 19, 22, 24, 49, 65, 77, 82, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення дихальних вправ. 

Тема 3. Голос
Практичне заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, прийомами попередження і виправлення недоліків мовного голосу, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 21, 23, 24, 26, 30, 34, 35, 41, 44, 46, 54, 59, 66, 77.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами з постановки розмовного голосу і вправ для скоординованої роботи мовноголосового апарату. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення навичок правильного звукоутворення й інших навичок, перелік яких здійснено в зазначеній темі першого семестру. 

Тема 4. Дикція
Практичне заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над прозовим текстом.

Самостійна робота 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над прозовим текстом.

РОЗДІЛ 2. НОРМИ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

Тема 1. Акцентуаційні норми
Практичне заняття
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником.
Література: 2, 6, 9,14, 16, 25, 27, 48, 51, 59, 62, 77, 80, 83.

Індивідуальні заняття
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником. Робота над прозовим текстом.

Самостійна робота 
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником. Робота над прозовим текстом.
Тема 2. Правила вимови голосних звуків
Практичне заняття 
Тренування вимови голосних звуків у словах, віршованих текстах.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.
Самостійна робота 
Закріплення правил вимови голосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над прозовим текстом.

Тема 3. Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
Практичне заняття 
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.
Індивідуальні заняття
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над прозовим текстом.

Самостійна робота
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над прозовим текстом.

Тема 4. Методика засвоєння норм літературного мовлення

Практичне заняття 
Продовження опанування методикою засвоєнням норм літературного мовлення.
Література: 14, 24, 36, 48, 54, 77, 78, 83.

РОЗДІЛ 3. СЛОВЕСНА ДІЯ

Тема 1. Дійовий аналіз твору

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі другого семестру.

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Індивідуальні заняття 
1. Дійовий аналіз вибраного студентом прозового твору.

2. Пошук дійових пристосувань.

Самостійна робота 
1. Дійовий аналіз вибраного прозового твору.

2. Пошук дійових пристосувань.

Тема 2. Текст і підтекст

Лекція 
Тотожність і нетотожність тексту і підтексту. Підтекст як елемент внутрішньої дії. Процеси розуміння тексту: пізнавання, осягнення, декодування, осмислення, інтерпретація. 
“Кінострічка бачень” як невід’ємний елемент словесної дії, живильна сила підтексту. Підтекст як визначальний чинник інтонації. Внутрішній слух. Ставлення. М’язова свобода. Увага. Мислення і уява. Воля. Логічний наголос. Уміння актора та режисера віднайти і яскраво виділити основні слова – доказ продуктивності словесної дії. Спілкування. Імпровізація. Дійові пристосування. 

Література: 34, 52, 59, 60, 64, 76, 83, 84.

Практичне заняття
Розкриття підтексту, знаходження правильних логічних наголосів. 

Література: 34, 52, 59, 60, 64, 76, 83, 84.

Самостійна робота
Розкриття підтексту, знаходження правильних логічних наголосів у вибраному прозовому творі. 

Тема 3. Логіка мовлення

Лекція 

Ознаки логічного мовлення. Поняття і функції інтонації мовлення (фонетично організовує мову; виражає смислові відношення як між частинами фраз, так і між фразами; надає висловленій фразі оповідне, запитальне, наказове і т. п. значення і безпосередньо, крім слів, виражає почуття і душевні стани мовця). В інтонації – серце й розум живої мови. Інтонація мовлення як результат яскравого бачення, багатого підтексту, емоційного захоплення матеріалом. Інтонаційне багатство мовлення. Інтонація як уся сукупність звукових засобів мови, які під час утворення фраз накладаються на звуковий склад слів: різні зміни висоти, сили, тривалості, неперервності звучання і якісного забарвлення тембру голосу. Визначення підтекстом інтонації.

Закони логіки в словесній дії. Логічний аналіз тексту. Фрази, мовні такти; логічні і психологічні паузи; розділові знаки й інтонація; логічний наголос, мелодія мови. Мовний такт як суцільна група слів, єдиних за смислом, граматично й інтонаційно об’єднаних навколо головного слова – фразового наголосу. Виділення голосом логічних центрів мовних тактів в усному мовленні. Виділення головного логічного центру за умов входження до структури речення кількох мовних тактів. Способи виділення понять, що протиставляються. 
Важливість значення правила “нового поняття” для правильного виділення логічних центрів мовних тактів. Виразне виділення тоном і розстановкою пауз мовних тактів, а в них сильних і слабких (фразових) логічних наголосів, задля чіткого донесення до слухача комунікативного змісту інформації. Засоби логічної виразності: логічний наголос, логічна пауза, логічна перспектива, логічна мелодія. Логічний наголос як виділення слів, які висловлюють найбільш повно авторську думку. Логічна перспектива як важлива умова цілеспрямованості і виразності читання. Опанування перспективою словесної дії як усвідомлення головної думки, що пронизує художні образи, простеження за її розвитком. Попередній аналіз і точність вияснення смислових зв’язків між окремими фразами як передумова перспективного вираження думки зв’язного тексту, який звучить з вуст виконавця. Особливості психологічного наголосу. Важливість розрізнення в мові думки, що визначається граматично організованим словосполученням, і смислу, що визначається наміром. 

Склад інтонаційної виразності мови: виразність логічна, спрямована до впевненої передачі думки; виразність емоційна, спрямована до передачі почуття; виразність образна, спрямована до образного відображення явищ; виразність стильова, спрямованої до застосування інтонацій, відповідних літературному стилю тексту. Тон як використання висоти звуку для смислового розрізнення в рамках слів/морфем. Інтонація як зміна висоти тону протягом порівняно великого мовного відрізку (висловлювання, речення). Мелодія мови як один з найважливіших елементів інтонації, виразник емоційного стану виконавця. Залежність характеру мовної мелодії від діапазону мовних інтервалів і від теситури, тобто звучання голосу в межах середнього або підвищеного чи, навпаки, низького регістрів, або й у межах усього голосового діапазону. Органічна залежність між тонусом організму, тобто внутрішнім фізичним і психічним самопочуттям людини, і тоном розмовної мови: її голосністю, теситурою інтонацій, амплітудою мовних інтервалів, темпом мовлення. Елементи мовної інтонації: фразові наголоси, паузи, мелодика мови, тембр голосу, темп мови, регістр (теситура) мови. Темпоритм мови. Фразові наголоси як такі, що виділяють в мовному потоці опорні слова. Ритмічні, логічні, граматичні, психологічні наголоси як категорії фразових наголосів. Логічний наголос як виділення в мовному ланцюгу важливого за смислом слова або словосполучення. Закон виділення слів, що повторюються. Логічна інтонація перерахування. 
Логічна інтонація фраз, що виражають питання. Інтонація і розстановка пауз як необхідна умова чіткого виявлення логічної структури ускладненого речення. Паузи: логічні (граматичні), психологічні, фізіологічні, міжвіршові, цезурні і ритмічні. Позначення логічних пауз. Люфт-паузи. З’єднувальна і роз’єднувальна роль логічних пауз. Три групи логічних пауз: 1) пауза, яка закінчує висловлювання і завершує думку; 2) пауза яка, з одного боку, вказує на завершення частини висловлювання, а, з другого – можливе продовження думки; 3) пауза, яка вказує на те, що висловлювання ще буде продовжуватися. 

Попередній аналіз і точність вияснення смислових зв’язків між окремими фразами як передумова перспективного вираження думки зв’язного тексту, який звучить із вуст виконавця. Скелетування як “визволення” тексту від слів, без яких можна обійтись при передачі думки автора, тобто знаходження смислового "скелета" фрази. Партитура тексту як стуктурно-інтонаційна організація тексту. Поділ на три групи знаків партитури за місцем їх розташування в тексті: рядкові, надрядкові, підрядкові. 

Література: 2, 24, 28, 36, 54, 59, 63, 65, 83.

Практичне заняття
1. Оволодіння перспективою словесної дії в запропонованих викладачем текстах.

2. Вияснення смислових зв’язків між окремими фразами, логічних пауз і наголосів, досягнення інтонаційної виразності, відповідної мелодики мови.

3. Скелетування тексту.

4. Підготовка партитури тексту.

5. Контроль за інтонаційною ясністю розгортання думки під час виконання тренувальних текстів: приказок, прислів’їв, скоромовок, віршів, прозових текстів.

6. Аналіз логічних інтонацій у різних типах граматичних речень.

7. Основні правила інтонування розділових знаків. 

7. Робота над логікою фрази на матеріалі прислів’їв, крилатих висловів, афоризмів і т. д. 

8. Опанування мовною характерністю. Показ етюдів на характерність мови.

10. Контроль за розвитком мовного слуху, що виявляється у відповідності між графічним розподілом мовних тактів, розстановкою пауз; визначення логічних центрів, підвищень і знижень тону голосу в писемному тексті і фактичним звучанням тексту, вимовленого відповідно до цих позначок.

11. Контроль за виразністю логічної перспективи на всіх етапах занять сценічною мовою.

12. Записати не менше десяти коротких діалогів, взятих із життя, вказавши підтекст, конфлікт, мовну дію, характери, професії, ставлення дійових осіб один до одного.

Література: 2, 24, 28, 36, 54, 59, 63, 65, 83.

Індивідуальні заняття
1 Закріплення навичок оволодіння перспективою словесної дії.

2. Досягнення інтонаційної виразності.

3. Закріплення навичок аналізу логічних інтонацій у різних типах граматичних речень.

4. Контроль за розвитком мовного слуху. 

5. Вироблення навичок скелетування тексту.

6. Вироблення навичок підготовки партитури тексту. 

7. Робота над вибраним прозовим твором.

Самостійна робота
1. Пошуки і досягнення інтонаційної виразності.

2. Слідкування за точним вираженням думки.

3. Контроль за розвитком мовного слуху. 

4. Закріплення навичок скелетування тексту.

5. Закріплення навичок підготовки партитури тексту.

6. Пошуки і досягнення інтонаційної виразності в роботі над вибраним прозовим твором.

Тема 4. Сценічний тон
Лекція 

Опанування сценічним тоном живої словесної дії як завершення творчої праці актора над художнім текстом. Опанування сценічним тоном ролі, вистави, літературного монологу у творчій практиці й теоретичних працях К.С.Станіславського, В.І.Немировича-Данченка, Леся Курбаса, П.К.Саксаганського, інших провідних митців українського театру. Характеристика тону голосу висотою, вібрацією і модуляцією. Здатність виконавця органічно відчути тон художньої мови, потенційно закладений у писемному тексті, відтворити його в собі й виразити в звучанні власного голосу. 
Залежність правдивого, живого тону художньої мови від творчої індивідуальності виконавця, від його розуміння надзавдання твору, власного виконавського задуму, артистичної майстерності, художнього смаку режисера. Правильний сценічний тон як запорука повнішого донесення до глядачів образного змісту літературного твору адекватно його стилю й жанру. Опанування здатністю рефлекторно підтримувати необхідну інтенсивність тону в спілкуванні з аудиторією. Тон, тембр, мімічний і пластичний вираз, властиві кожному внутрішньому почуттю. Основні типи сценічного тону: розмовний тон словесної дії; піднесене, патетичне звучання художньої мови; поетичність віршованої мови; гумор. Дві основні величини сценічного тону: стала (професійна майстерність актора) й змінна (виконавський задум). Якість сценічного тону як органічне поєднання в ньому життєвості і художності мови. Інтонаційна виразність вольового тону мови. Виразне звучання сценічного тону як обов’язкова складова режисерського задуму. Відповідність виразності сценічного тону акустичним умовам й особливостям сприймання мови аудиторією. Тон, органічний в одних обставинах і фальшивий в інших. Неповне звучання голосу в поєднанні з виразною мімікою як спосіб передачі уявлення про крик, вибух, інші сильні звуки. Лет звуку – здатність наповнювати великий акустичний простір внутрішньо інтенсивним, емоційним звучанням розмовного голосу.
Притаманність кожному літературному жанру певного сценічного тону: трагедійного, урочистого, пристрасного, драматичного, характерного, комедійного, вульгарного, розважального, експансивного, глибокого, інтимного тощо. 

Література: 13, 36,54, 65, 83.

Практичні заняття
1. Пошуки сценічного тону в різножанрових творах.

2. Оволодіння сценічним тоном кожної ролі, вистави, літературного монологу тощо.

3. Досягнення життєвості, правдивості, простоти сценічного тону.

Література: 13, 36,54, 65, 83.

Самостійна робота
1. Досягнення життєвості, правдивості, простоти сценічного тону.

2. Опанування сценічним тоном прозового твору. 

Тема 5. Стиль сценічного мовлення

Лекція 

Стилістичні норми як доцільність використання мовно-виражальних засобів у конкретному лексичному оточенні, відповідній ситуації спілкування. Поняття стилю. Стиль мови як комунікативний і функціональний різновид мовної норми. Мовний стиль як сукупність мовних засобів, вибір яких зумовлюють зміст, мета і ситуація мовлення. Жанр у межах стилю. 

Стиль як найширша мистецтвознавча категорія, що відповідає світоглядові та художньому мисленню митців даної епохи. Стиль, притаманний літературному напряму або певній епосі. 
Стиль як визначальний компонент окремого твору та відображення авторського світогляду. Залежність стилістики художньої мови, способу естетичного пізнання й перетворення дійсності від позиції автора. 
Індивідуальний стиль письменника. Виразні засоби авторської мови (побудова фрази, авторська пунктуація, лексика і фразеологія, ремарки). Поняття “художньої волі” як основи стилетворення. Допоміжна роль художніх прийомів у вираженні ідейно-психологічних, світоглядних засад стилю. Відмінність тематики, образності в стилях різних епох. Особливості звучання художньої мови в літературних творах побутового, романтичного, героїчного, інтимно-психологічного, фантастичного, гумористичного змісту, жанру і стилю. Стиль і стилізація.  

Стилі сучасної української літературної мови: 1) розмовний, який має два різновиди: а) розмовно-побутовий; б) розмовно-офіційний; 2) книжні стилі (науковий, офіційно-діловий, публіцистичний, художній). Відтворення в художній мові особливостей функціональних стилів мовного спілкування. Уникнення колізій між жанрово-стильовими особливостями твору і його сценічною інтерпретацією. Протиставлення стилістики мови (або структурної стилістики) стилістиці мовлення як загальне і часткове (конкретне). Стилістика художньої мови визначається широким розмаїттям засобів мовлення: лексичних, синтаксичних,фонетичних, ритмічних, інтонаційних. 
Література: 10, 11, 15, 20, 45, 52, 53, 56, 62.

Практичне заняття
1. Практична робота над опануванням стильовими особливостями твору.

2. Допоміжна роль художніх прийомів у вираженні ідейно-психологічних, світоглядних засад стилю.

3. Відмінність тематики, образності в стилях різних епох.

4. Особливості звучання художньої мови в літературних творах побутового, романтичного, героїчного, інтимно-психологічного, фантастичного, гумористичного змісту, жанру і стилю.

Література: 10, 11, 15, 20, 45, 52, 53, 56, 62.

Самостійна робота
1. Закріплення лекційного матеріалу та навичок, засвоєних на практичних заняттях.

2. Опанування стильовими особливостями вибраного прозового твору.
РОЗДІЛ 4. ПРАКТИЧНЕ ЗАСВОЄННЯ СЛОВЕСНОЇ ДІЇ

Тема 1. Робота над прозовим твором

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі другого семестру.

Література: 17, 32, 33, 34, 36, 55, 59, 64, 76, 78, 83, 85, 87.

Практичне заняття 
1. Методика роботи над прозовими текстами.

2. Вибудовування викладачем текстів, вибраних студентами, за принципом діалогу в розвитку, розташовуючи їх таким чином, щоб тема, порушена першим студентом, розвивалась або заперечувалась думкою другого студента, а його точка зору, у свою чергу, підтримувалась або ж заперечувалась третім студентом і т. д. 

3. Обговорення сценічного виконання студентами прозового твору на іспиті.

Література: 17, 32, 33, 34, 36, 55, 59, 64, 76, 78, 83, 85, 87.

Індивідуальні заняття 
Робота над вибраним прозовим текстом і контроль викладача за народженням живого, дійового слова.

Самостійна робота 
1. Вибір більш складного, ніж у другому семестрі прозового тексту за такими критеріями: а) уривок із творів української і зарубіжної класики, сучасних творів українських авторів; б) ідейна спрямованість, художній рівень, композиційна цілісність, зацікавлення темою, надзавданням (при цьому вирішальне значення має світогляд студента, його громадянська позиція, патріотичні почуття, ідейна переконаність); в) сприяння теми прозового тексту ідейному, морально-етичному вихованню майбутніх режисерів, виробленню на курсі естетичної спорідненості; г) необов’язкове співпадання літературного тексту за своєю дійовою спрямованістю з підтекстом; д) відповідність матеріалу мовним та особистим якостям виконавця.

2. Робота студента над текстом: уточнити основну думку, заради якої було вибрано саме цей текст, навчитись підпорядковувати цій думці твір, розподіляючи основне і другорядне; знаходити головні слова, фрази, які несуть основне смислове навантаження, узгоджене з відповідним надзавданням; цілеспрямовано нанизувати на єдиний дійовий стрижень весь твір.

Тема 2. Словесна дія у виставі

Лекція
Культура мови в професійних і аматорських театрах України. Індивідуальна робота режисера з актором над текстом ролі. Відмінність між творчим підходом актора до ролі персонажа у виставі і підходом оповідача до мисленого образу персонажа, про якого йдеться в розповіді. Єдиний характер словесної дії читця і драматичного актора. Особливості мови п’єси (прозаїчна, віршована). Вивчення стилю п’єси. Способи передачі автором характеристики героїв (своєрідність лексики кожного персонажу, динаміка його поведінки, судження про нього інших персонажів, ремарка автора стосовно зовнішньої характеристики персонажів тощо). Стиль вистави і стилістика сценічного мовлення. Здатність актора своїми словами висловити авторський текст як ознака точного розуміння цього тексту. 
Уміння актора за кожною реплікою авторського тексту знаходити справжній сенс, що спонукає його до дії, породжує в ньому стимул до проголошення тієї чи іншої думки.

Дійовий аналіз драматургічного твору. Етюдні репетиції як засіб пошуку акторами логіки і послідовності своєї психофізичної поведінки. Особливості монологічного та діалогічного текстів з погляду структури, що лежить в основі мовленнєвої ситуації, і закономірностей текстотворення. Визначення відмінностей у структурі мовленнєвої ситуації розподілом ролей між учасниками мовленнєвого акту. 
Монолог як мова дійової особи, що, на відміну від діалогу, звернена до слухачів або до самого себе. Ґенеза монологу. Розрізнення монологу за драматичною і літературною функціями. Різновиди монологу за драматичною функцією: технічний монолог, ліричний монолог, монолог-роздуми. Апарт як репліка вбік. Діалогічне спілкування як мовленнєвий акт (обмін інформацією), у якому говоріння і слухання – нерозривно пов’язані види мовленнєвої діяльності. Діалог – взаємопов’язані репліки співрозмовників. Тісна пов’язаність реплік між собою у складі діалогу, що виявляється в інтонації, у логіці побудови діалогу, у залежності структури і змісту репліки-відповіді від попередньої репліки. Реалізація діалогічної мови через обставини, у яких вона проходить, інтонацію, міміку, жести. Основні ознаки діалогу: намір, цілеспрямованість, правила ведення розмови. Імпровізованість словесної дії та внутрішніх пристосувань партнерів один до одного як найважливіша природа діалогічної мови. Особливе значення у діалогах підтексту і другого плану – того, що залишається поза межами безпосередньої словесної дії, але істотно пов’язане з її змістом і характером (наприклад у дипломатичному діалозі).

Пряма мова та її різновид – діалог як можливість для автора дати мовленнєву характеристику того чи іншого персонажа, виявити до нього своє ставлення, намалювати певну картину життя, надати оповіді певного пожвавлення, динамізму. Характерність мови як виражальний засіб створення образу. Засоби створення мовної характеристики персонажу. Опанування мовною характерністю. Словесна дія та мізансцена. Взаємозалежність мовного характеру образу та його пластичного вирішення. Пристосування актора в ролі. Цікаві пристосування як ознака таланту актора. Словесне пояснення режисера як основна форма режисерських вказівок. Правильне використання режисером такої форми вказівок як показ. Вживання у виставі говірок української мови. 

Практичне заняття
1. Дійовий аналіз п’єси.
2. Тренування вміння викликати внутрішні бачення, переключатися з одного бачення на інше.

3. Опанування стилістикою сценічного мовлення 

4. Особливості опанування монологічним текстом.

5.Особливості опанування діалогічним текстом.

6. Опанування мовною характерністю.

7. Опанування формами режисерських вказівок.

8. Метод перетворення Леся Курбаса і словесна дія.

9. Уміння дати характеристику мовній стороні вистави театрального колективу.

10. Особливості вживання у виставі говірок української мови.

Самостійна робота
Закріплення навичок, засвоєних на практичних заняттях. 

Тема 3. Словесна дія в роботі читця

Лекція 

Значення літературного матеріалу в мистецтві художнього слова. Актуальність твору, внутрішній асоціативний зв'язок образної сфери художнього вимислу з конкретною історичною дійсністю, проблемами сучасного життя: глобальними, національними, ідейними, моральними, психологічними, естетичними. Сходження від простого до складного – важливий принцип роботи з практичного засвоєння поняття “словесна дія”.

Головні відмінності у творчості читця й актора. Визначення поняття розмовного жанру і його особливості. Номери розмовного жанру: конферанс, реприза, каламбур, інтермедія, мініатюра, скетч, естрадний монолог, пародії. Лаконізм і синтетичність естрадного актора. Особливості мелодекламації. Основи колективної словесної дії (хорова декламація). Колективне оповідання. Розуміння – центральний елемент виконання читцем літературного тексту. Опанування стильовими особливостями твору. Відповідність стилю художнього твору стилю його виконання. Ритміко-мелодійна організація тексту та його відповідність індивідуальній манері читця. Рівень сценічної культури (зовнішній вигляд, сценічний одяг, голос, дикційна й орфоепічна нормативність, жест, почуття міри і художнього смаку). 
Художній рівень виконавської майстерності (від усвідомлення внутрішнього надзавдання автора до власного виконавського задуму, розкриття теми, ідеї авторського твору, оволодіння словесною наскрізною дією, темпоритмом, впливу на глядача). Над-надзавдання читця. Процес створення бачень, що насичують слова живими людськими емоціями, долучають до роботи підсвідомість, творчу природу читця. Свідоме опанування всім комплексом елементів внутрішньої і зовнішньої техніки словесної дії. Відсутність “четвертої стіни” під час виконання твору. Сатиричний образ-маска в естрадному монолозі як перевтілення актора-оповідача в образ іншої людини. Використання сценічного простору (мізансцени), додаткових компонентів – атрибутики, реквізиту, музичного супроводу та їх відповідність жанру твору, задуму читця.

Відчуття аудиторії (врахування кількісного і якісного складу слухачів; голосність мови; темп мовлення; сценічний тон; імпровізаційні зміни деяких відтінків у виконанні; почуття міри і смаку). Образність художньої мови, здатної збуджувати низку хвилюючих асоціацій, створювати у слухача переживання особистої причетності до почутої інформації. Виникнення “ефекту присутності”, коли зміст художніх образів проживається в уяві, наче частка свого власного життєвого досвіду. Головне завдання читця – розповісти, не граючи, не перевтілюючись, маючи чітке ставлення до всього, про що говориться в тексті, і розуміти, чому передаєш його слухачеві саме зараз, у сьогоднішніх умовах. Передавання через мову виконавця, який віртуозно опанував прийомами створення перспективи мови, всіх відтінків думки художнього твору, де кожне слово, кожний розділовий знак є наслідком великих творчих зусиль письменника. Головне в опануванні перспективою думки – уміння пронести основну думку через ланцюг окремих фраз. Роль інтуїції у творчій діяльності читця. Інтуїтивно знайдені актором дійові пристосування, жива інтонація, внутрішній темпоритм, що здатні збудити творчу думку й спрямувати уяву в потрібному напрямі. Енергетика як один з найважливіших параметрів, що визначає успіх виступу. Особливості дикторського мовлення. Яскрава творча індивідуальність і громадянська позиція виконавця. 

Література: 3, 13, 18, 31, 34, 42, 47, 60, 64, 79, 83.

Практичне заняття
1. Усвідомлення головних відмінностей у творчості читця й актора.

2. Вибудовування мізансцени літературного естрадного монологу.

3. Опанування методикою роботи режисера над словом.

4. Робота над підвищенням рівня сценічної культури.
5. Робота над підвищенням художнього рівня виконавської майстерності.

6. Опанування навичками внутрішньої і зовнішньої техніки словесної дії.

7. Уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою.

8. Використання додаткових компонентів: атрибутики, реквізиту, музичного супроводу.

9. Вироблення навичок читання, не граючи, не перевтілюючись, маючи чітке ставлення до всього, про що говориться в тексті.

10. Работа над прямою мовою. 

11. Особливості розповіді від першої особи. 
12. Уміння “малювати” словом, передавати свої бачення слухачам.

13. Розвиток асоціативного мислення. 

14. Проведення етюдних репетицій.

15. Уміння відчувати публіку (враховувати кількісний і якісний склад слухачів; голосність мови; темп мовлення; сценічний тон; імпровізаційні зміни деяких відтінків у виконанні; почуття міри і смаку).
16. Вироблення стриманої, коректної манери дикторського мовлення, яке звучить вдумливо, розсудливо, енергійно, зовні стримано, але внутрішньо схвильовано, значимо, піднесено, урочисто, залежно від змісту, важливості, масштабності інформації.

Література: 3, 13, 18, 31, 34, 42, 47, 60, 64, 79, 83.

Самостійна робота
1. Вибудовування мізансцени літературного естрадного монологу.

2. Робота над підвищенням рівня сценічної культури.
3. Робота над підвищенням художнього рівня виконавської майстерності.

4. Використання додаткових компонентів: атрибутики, реквізиту, музичного супроводу.

5. Вироблення навичок читання, не граючи, не перевтілюючись, маючи чітке ставлення до всього, про що говориться в тексті.

6. Робота над вибраним прозовим текстом.

ВИМОГИ ДО ІСПИТУ

1. Показ студентами рівня володіння методикою тренувань мовноголосового апарату, диханням, голосом, дикцією, знання фонетичних, орфографічних та орфоепічних норм сучасної української літературної мови, методики засвоєння норм літературного мовлення.

2. У роботі над прозовим текстом показ студентами вміння діяти словом, засвоєння ними елементів спілкування, з досягненням того, щоб увага, внутрішній монолог були тісно пов’язані з темою діалогу, умінь формувати і доносити до слухача своє “бачення”, відчуття безпосередньої причетності до матеріалу, усвідомлення понять “надзавдання”, “конфлікт”, “наскрізна дія” тощо. 

3. Вибудовування викладачем сценічного виконання студентами прозового тексту як діалогу тем, об’єднаних єдиним художнім образом.

ДРУГИЙ КУРС, IV СЕМЕСТР

РОЗДІЛ 1. ТЕХНІКА СЦЕНІЧНОЇ МОВИ

Тема 1. Методика тренувань мовноголосового апарату
Практичне заняття
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 12, 14, 39, 44, 48, 66, 77, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру.

Самостійна робота 
Продовження закріплення тренувальних вправ для комплексного впливу на мовноголосовий апарат.

Тема 2. Дихання
Практичне заняття
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 8, 12, 19, 22, 24, 49, 65, 77, 82, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення дихальних вправ. 

Тема 3. Голос
Практичне заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, прийомами попередження і виправлення недоліків мовного голосу, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 21, 23, 24, 26, 30, 34, 35, 41, 44, 46, 54, 59, 66, 77.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами з постановки розмовного голосу і вправ для скоординованої роботи мовноголосового апарату. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення навичок правильного звукоутворення й інших навичок, перелік яких здійснено в зазначеній темі першого семестру. 

Тема 4. Дикція
Практичне заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над казкою й іншими різновидами народної творчості.

Самостійна робота 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над казкою й іншими різновидами народної творчості.

РОЗДІЛ 2. НОРМИ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

Тема 1. Акцентуаційні норми
Практичне заняття
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником.
Література: 2, 6, 9,14, 16, 25, 27, 48, 51, 59, 62, 77, 80, 83.

Індивідуальні заняття
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником. Робота над вибраною казкою або іншими різновидами народної творчості.

Самостійна робота 
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником. Робота над вибраною казкою або іншими різновидами народної творчості.
Тема 2. Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
Практичне заняття
Продовження тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.
Індивідуальні заняття
1. Продовження тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. 

2. Робота над вибраною казкою або іншими різновидами народної творчості.

Самостійна робота
1. Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. 

2. Робота над вибраною казкою або іншими різновидами народної творчості.

Тема 3. Методика засвоєння норм літературного мовлення

Практичне заняття
Продовження опанування методикою засвоєнням норм літературного мовлення.
Література: 14, 24, 36, 48, 54, 77, 78, 83.

РОЗДІЛ 3. СЛОВЕСНА ДІЯ

Тема 1. Дійовий аналіз твору

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі третього семестру.

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Практичне заняття
1. Визначення на прикладі конкретного твору запропонованих обставин, подій, конфлікту, наскрізної дії, надзавдання. 

2. Детальний відбір дійових пристосувань. 

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Індивідуальні заняття 
1. Дійовий аналіз вибраної студентом казки чи іншого різновиду народної творчості.

2. Пошук дійових пристосувань.

Самостійна робота 
1. Дійовий аналіз вибраної казки чи іншого різновиду народної творчості.

2. Пошук дійових пристосувань.

Тема 2. Текст і підтекст

Практичне заняття
Розкриття підтексту, знаходження правильних логічних наголосів. 

Література: 34, 52, 59, 60, 64, 76, 83, 84.

Самостійна робота
Розкриття підтексту, знаходження правильних логічних наголосів у вибраній казці чи іншому різновиді народної творчості. 

Тема 3. Логіка мовлення

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі третього семестру.

Література: 2, 24, 28, 36, 54, 59, 63, 65, 83.

Практичне заняття
1. Оволодіння перспективою словесної дії в запропонованих викладачем текстах.

2. Аналіз і точність вияснення смислових зв’язків між окремими фразами, логічних пауз і наголосів, досягнення інтонаційної виразності, відповідної мелодики мови.

3. Скелетування тексту.

Література: 2, 24, 28, 36, 54, 59, 63, 65, 83.

Індивідуальні заняття
1 Закріплення навичок оволодіння перспективою словесної дії.

2. Досягнення інтонаційної виразності.

3. Вироблення навичок скелетування тексту.

4. Робота над вибраною казкою чи іншим різновидом народної творчості.

Самостійна робота
1. Пошуки і досягнення інтонаційної виразності.

2. Слідкування за точним вираженням думки.

3. Закріплення навичок скелетування тексту.

4. Робота над вибраною казкою чи іншим різновидом народної творчості.

Тема 5. Сценічний тон
Практичне заняття
1. Продовження пошуків сценічного тону в різножанрових творах.

2. Продовження оволодіння сценічним тоном кожної ролі, вистави, літературного монологу тощо.

Самостійна робота
Опанування сценічним тоном вибраної казки або іншого різновиду народної творчості.

Тема 4. Стиль сценічного мовлення

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі третього семестру.

Література: 10, 11, 15, 20, 45, 52, 53, 56, 62.

Практичне заняття
1. Опануванням стильовими особливостями твору.

2. Уникнення колізій між жанрово-стильовими особливостями твору і його сценічною інтерпретацією. 

Література: 10, 11, 15, 20, 45, 52, 53, 56, 62.

Самостійна робота
Опануванням стильовими особливостями вибраної казки або іншого різновиду народної творчості.

РОЗДІЛ 4. ПРАКТИЧНЕ ЗАСВОЄННЯ СЛОВЕСНОЇ ДІЇ

Тема 1. Робота над казкою 
й іншими різновидами народної творчості

Лекція
Казка як один з основних жанрів народної творчості, епічний, переважно прозаїчний твір чарівного, авантюрного чи побутового характеру усного походження, у якому згадуються вигадані події чи особи. Казка як вигадка, що цікава своїм більш або менш прозорим натяком на якесь конкретне життєве явище, захоплює алегоричністю. Різноманітність художніх форм казки як її суттєва жанрова ознака. Класифікація казок за змістом: а) казки про тварин; б) чарівні; в) соціально-побутові. Особливості казки: зазвичай невеликий обсяг, переважно прозова форма, невелика кількість дійових осіб, протиставлення добра злу, вираження життєвого досвіду людей, вплив різних історичних епох, починаючи від первісного суспільства і до наших днів. Усталена фабула, внутрішня цілісність сюжетів і мотивів, багатоепізодність, драматичний розвиток подій, традиційність структури і композиційних елементів, контрастне групування дійових осіб, відсутність розгорнутих описів природи і побуту, “замкнутий час” і завершеність, співвідносні з досягненнями героєм мети і перемогою добра над злом – характерні ознаки казки. Самобутність та історична конкретність художніх образів, психології характерів, ситуацій, художніх деталей, що в специфічній художній формі відбивають життя, погляди, смаки та сподівання певного народу в певний час його історії – невід’ємні складові казкового епосу. Діалог у казці – один із важливих засобів типізації дійових осіб. Розмаїтість функціональної палітри казки: переплетення та взаємодоповнення її естетичних функцій з пізнавальними, морально-етичними, соціально-виховними, розважальними та ін. Відсутність особи автора – характерна особливість народної казки. 

Казка як твір, що відзначається національними особливостями, відображає спосіб життя народу, його працю і побут, природні умови, а також індивідуальні риси виконавця-оповідача (казкаря). Казка як безцінна фольклорна спадщина українців, що сягає тисячолітніх глибин і містить унікальну інформацію про життя, світогляд, космогонічні уявлення наших предків, обожнювання ними сонця, місяця, зірок, землі, лісу, води. Казка як багатий матеріал для вивчення матеріальної і духовної спадщини українського народу, його характеру та обставин життя. 

Авторська казка як художній твір, створений одним чи кількома авторами, імена яких, як правило, відомі.

Близькість казки до таких різновидів народної оповідальної творчості як легенда, переказ, оповідь, що тісно пов'язані з конкретною історією, реальним життям і побутом їх творців. Легенда як народна оповідь про життя якоїсь особи або незвичайну подію, оповита фантастикою. Класифікація легенд: міфологічні, апокрифічні (релігійного змісту), історико-героїчні.

Логічний аналіз тексту. Ідейно-тематичний аналіз тексту. Дійовий аналіз тексту. Традиційні особливості казкової оповіді. Типи казкарів, їх характеристика. Мова оповідача як важливий структурний компонент казки. Розкривання образу казкаря не лише в тексті, а й у сфері підтексту та “другого плану” образного змісту. Казка як характерна форма художньої розповіді, що за своєю природою здавна забезпечувала широкий простір для участі в процесі її творення та поширення індивідуального творчого начала. Імпровізаційність як важливий елемент виконання казок. 

Література: 17, 32, 33, 34, 36, 55, 59, 64, 76, 78, 83, 85, 87.

Практичне заняття 
1. Методика роботи над казкою й іншими різновидами народної творчості.

2. Загальні особливості казки як специфічного виду (чи жанру) народної оповідальної творчості.

3. Дійовий аналіз казки про тварин, чарівної та соціально-побутової.

4. Особливості виконання народної казки.

5. Особливості виконання авторської казки.

6. Особливості виконання легенди, переказу.

7. Проведення етюдних репетицій.

8. Вибудовування викладачем виконання студентами текстів казок, легенд, переказів за принципом діалогу в розвитку, розташування їх таким чином, щоб тема, порушена першим студентом, розвивалась або заперечувалась думкою другого студента, а його точка зору підтримувалась або ж заперечувалась третім студентом і т. д. 

8. Опанування методикою логічного аналізу тексту казки, легенди, переказу. 

9. Опанування методикою ідейно-тематичного аналізу тексту казки, легенди, переказу. 

10. Опанування методикою дійового аналізу тексту казки, легенди, переказу.

11. Уміння визначити тему, ідею вибраної казки, жанр, тип казкаря, надзавдання, ставлення до подій, що відбуваються в казці.

12. Обговорення показу казки й інших різновидів народної творчості на іспиті зі сценічної мови.

Література: 17, 32, 33, 34, 36, 55, 59, 64, 76, 78, 83, 85, 87.
Індивідуальні заняття 
1. Здійснення логічного, ідейно-тематичного та дійового аналізу тексту вибраної казки, легенди або переказу, визначення жанру, типу казкаря, ставлення до подій, що відбуваються в казці тощо.

2. Пошуки дійових пристосувань, стилю виконання вибраної казки, легенди або переказу.

3. Контроль викладача за народженням живого, дійового слова.

Самостійна робота 
1. Вибір твору за такими критеріями: а) українська народна казка, легенда, переказ, народні казки інших народів, їхні легенди, перекази, казки українських і зарубіжних авторів. б) захоплення темою, надзавданням (при цьому вирішальне значення має світогляд студента, його громадянська позиція, патріотичні почуття, ідейна переконаність); в) сприяння теми твору ідейному, морально-етичному вихованню майбутніх режисерів, виробленню на курсі естетичної спорідненості.

2. Робота над текстом вибраної української народної казки, легенди або переказу: здійснити логічний, ідейно-тематичний і дійовий аналіз тексту вибраної казки, легенди або переказу, уточнити основну думку, заради якої було вибрано саме цей текст, навчитись підпорядковувати цій думці твір, розподіляючи основне і другорядне; знаходити головні слова, фрази, які несуть основне смислове навантаження, узгоджене з відповідним надзавданням; цілеспрямовано нанизувати на єдиний дійовий стрижень весь твір, пошуки дійового пристосування, стилю виконання віршованого твору.

Тема 2. Словесна дія в роботі читця

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі третього семестру.

Література: 3, 13, 18, 31, 34, 42, 47, 60, 64, 79, 83.

Практичне заняття
Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. 
Література: 3, 13, 18, 31, 34, 42, 47, 60, 64, 79, 83.

Самостійна робота
Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. Робота над вибраним текстом казки, легенди чи переказу.

ВИМОГИ ДО КОНТРОЛЬНОЇ РОБОТИ

1. Показ студентами рівня володіння методикою тренувань мовноголосового апарату, диханням, голосом, дикцією, знання фонетичних, орфографічних та орфоепічних норм сучасної української літературної мови, методики засвоєння норм літературного мовлення.

2. У роботі над текстом казки, легенди, переказу показ студентами вміння діяти словом, засвоєння ними елементів спілкування, з досягненням того, щоб увага, внутрішній монолог були тісно пов’язані з темою діалогу, умінь формувати й доносити до слухача своє “бачення”, відчуття безпосередньої причетності до матеріалу, усвідомлення понять “надзавдання”, “конфлікт”, “наскрізна дія” тощо. 

3. Вибудовування викладачем сценічного виконання студентами текстів казок, легенд, переказів як діалогу тем, об’єднаних єдиним художнім образом.

ТРЕТІЙ КУРС, V СЕМЕСТР

РОЗДІЛ 1. ТЕХНІКА СЦЕНІЧНОЇ МОВИ

Тема 1. Методика тренувань мовноголосового апарату
Практичне заняття
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 12, 14, 39, 44, 48, 66, 77, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру.

Самостійна робота 
Продовження закріплення тренувальних вправ для комплексного впливу на мовноголосовий апарат.

Тема 2. Дихання
Практичне заняття
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 8, 12, 19, 22, 24, 49, 65, 77, 82, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення дихальних вправ. 

Тема 3. Голос
Практичне заняття
Продовження опанування тренувальними вправами, прийомами попередження і виправлення недоліків мовного голосу, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 21, 23, 24, 26, 30, 34, 35, 41, 44, 46, 54, 59, 66, 77.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами з постановки розмовного голосу і вправ для скоординованої роботи мовноголосового апарату. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення навичок правильного звукоутворення та інших навичок, перелік яких здійснено у зазначеній темі першого семестру. 

Тема 4. Дикція
Практичне заняття
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над вибраним текстом вірша. 

Самостійна робота 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над вибраним текстом вірша. 

РОЗДІЛ 2. НОРМИ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

Тема 1. Акцентуаційні норми
Практичне заняття
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником.
Література: 2, 6, 9,14, 16, 25, 27, 48, 51, 59, 62, 77, 80, 83.

Індивідуальні заняття
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником. Робота над вибраним текстом вірша. 

Самостійна робота 
Вправи для наголошування іменників, дієслів, прикметників, дієприкметників, прислівників, дієприслівників, числівників, займенників. Використання карток для засвоєння словесного наголосу. Робота з орфоепічним словником. Робота над вибраним текстом вірша. 
Тема 2. Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
Практичне заняття
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.
Індивідуальні заняття
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над вибраним текстом вірша. 

Самостійна робота
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над вибраним текстом вірша. 

РОЗДІЛ 3. СЛОВЕСНА ДІЯ

Тема 1. Дійовий аналіз твору

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі третього семестру.

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Практичне заняття
1. Визначення на прикладі конкретного твору запропонованих обставин, подій, конфлікту, наскрізної дії, надзавдання. 

2. Детальний відбір дійових пристосувань. 

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Індивідуальні заняття 
1. Дійовий аналіз вибраного віршованого твору.

2. Пошук дійових пристосувань.

Самостійна робота 
1. Дійовий аналіз вибраного віршованого твору.

2. Пошук дійових пристосувань.

Тема 2. Текст і підтекст

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі другого семестру.

Література: 34, 52, 59, 60, 64, 76, 83, 84.

Практичне заняття
Розкриття підтексту, знаходження правильних логічних наголосів. 

Література: 34, 52, 59, 60, 64, 76, 83, 84.

Самостійна робота
Розкриття підтексту, знаходження правильних логічних наголосів у вибраному тексті віршованого твору.

Тема 3. Логіка мовлення

Практичне заняття
1. Оволодіння перспективою словесної дії в запропонованих викладачем текстах.

2. Аналіз і точність вияснення смислових зв’язків між окремими фразами, логічних пауз і наголосів, досягнення інтонаційної виразності, відповідної мелодики мови.

3. Скелетування тексту.

Література: 2, 24, 28, 36, 54, 59, 63, 65, 83.

Індивідуальні заняття
1 Закріплення навичок оволодіння перспективою словесної дії.

2. Досягнення інтонаційної виразності.

3. Вироблення навичок скелетування тексту.

4. Робота над текстом вибраного віршованого твору.

Самостійна робота
1. Пошуки і досягнення інтонаційної виразності.

2. Слідкування за точним вираженням думки.

3. Закріплення навичок скелетування тексту.

4. Робота над текстом вибраного віршованого твору. 

Тема 4. Стиль сценічного мовлення

Практичне заняття
1. Опанування стильовими особливостями твору.

2. Уникнення колізій між жанрово-стильовими особливостями твору і його сценічною інтерпретацією. 

Література: 10, 11, 15, 20, 45, 52, 53, 56, 62.

Самостійна робота
1. Опанування стильовими особливостями твору.

2. Уникнення колізій між жанрово-стильовими особливостями твору і його сценічною інтерпретацією. 

3. Робота над текстом вибраного віршованого твору.

РОЗДІЛ 4.
ПРАКТИЧНЕ ЗАСВОЄННЯ СЛОВЕСНОЇ ДІЇ

Тема 1. Робота над віршованим твором

Лекція
Віршована мова як особлива система художнього мислення. Відмінність між віршованою та прозаїчною мовами. Образна конденсація думки й емоційного змісту – найважливіша закономірність віршованої мови. Дійовий аналіз віршованого твору.

Теорія віршотворення. Вірш як звукозамкнутий образний вислів, який завершується ритмічною паузою. Ритм як важливий компонент вірша. Стопи: двоскладові і трискладові. Хорей, ямб, пірихій, пеон. Віршована строфа як ритмічна одиниця віршованої мови. Ритмічні закони вірша: дотримання ритмічної паузи; єдність віршованого рядка; авторський наголос у слові; дотримання кількості складів у рядку. Цезура. Спосіб чергування наголошених і ненаголошених складів як найбільш сталий компонент віршованої мови. Фонетично-стилістичні засоби поетичної мови: анафора, епіфора, алітерація, асонанс. Розкриття на стадії інтерпретації внутрішнього смислу поетичного твору. Значна варіабельність поетичного тону віршованої мови. Патетичний тон словесної дії. Типові вади виконання віршованих творів: надмірна сентиментальна розчуленість, штампована патетика.

Народне віршування. Силабічне, тонічне, силаботонічне віршування. Три варіанти рими. Строфа як важливий структурний компонент віршованої мови. Мішаний розмір, гекзаметр. Інверсія як виразний віршований засіб. Найбільш уживані тропи: метафора, метонімія, синекдоха, персоніфікація, порівняння, літота, епітет, гіпербола. 

Методика роботи з різножанровими віршованими творами. Основні поетичні жанри: інтимна лірика, громадянська лірика, філософська лірика, байка, балада, гумореска, білий вірш, верлібр, вірші у прозі. Поетичні особливості сонету. Уміння бачити в різних елементах віршованого твору (у тому числі і в новотворах) втілення його загальної ідеї, змістового та мовного багатства. Основні характеристики діалогічності поетичного тексту. Особливості роботи над віршованою драматургією. Логічний та емоційний аналіз вірша – перший етап роботи над віршем. Одночасне опанування змістом і формою вірша. Ритміко-інтонаційне звучання вірша. Співзвучність внутрішнього світу автора внутрішньому світу виконавця. Значна варіабельність поетичного тону віршованої мови. Патетичний тон словесної дії. Типові вади виконання віршованих творів: надмірна сентиментальна розчуленість, штампована патетика. 

Література: 5, 32, 33, 34, 36, 55, 59, 61, 65, 67, 72, 81, 83, 85, 87.

Практичні заняття
1. Опанування методикою роботи над різножанровими віршованими творами. 

2. Проникнення в думки й почуття автора твору, розуміння його переживань, мук, радощів, як власних. 

3. Опанування методикою логічного аналізу тексту віршованого твору. 

4. Опанування методикою ідейно-тематичного аналізу тексту віршованого твору. 

5. Опанування методикою дійового аналіз тексту віршованого твору.

6. Уміння виправдовувати паузи у вірші, якщо вони не збігаються з логічним поділом фрази чи її кінцівкою. 

7. Вироблення гнучкості розмовного голосу, емоційності словесної дії, органічного вияву ритміки мови, творчого застосування всіх виражальних засобів усного мовлення як запоруки виразного звучання віршованих текстів.

8. Здатність органічно відчувати й відтворювати голосом живу музику віршів.

9. Уникнення фальшивої декламаційності, удаваного зовнішнього пафосу, замилування текстом, сентиментальності.

10. Відкрите спілкування виконавця з глядачем.

11. Проведення етюдних репетицій.

12. Вибудовування викладачем читання студентами віршів за принципом діалогу в розвитку, з розташовуванням їх таким чином, щоб тема, порушена першим студентом, розвивалась або заперечувалась думкою другого студента, а його точка зору, у свою чергу, підтримувалась або ж заперечувалась третім студентом і т. д. 

13. Опанування дійовим діалогом як засобом створення лінії дії і контрдії, загострення конфлікту, боротьби, у результаті якої з’явля-ються нові відносини між учасниками діалогу. 

14. Використання дійового діалогу як принципово важливого моменту мовного й естетичного виховання студента. 

15. Обговорення показу віршованого твору на іспиті зі сценічної мови.
Література: 5, 32, 33, 34, 36, 55, 59, 61, 65, 67, 72, 81, 83, 85, 87.
Індивідуальні заняття
1. Проникнення в думки і почуття автора, розуміння його переживань, мук, радощів, як власних. 

2. Опанування методикою логічного аналізу тексту віршованого твору. 

3. Опанування методикою ідейно-тематичного аналізу тексту віршованого твору. 

4. Опанування методикою дійового аналізу тексту віршованого твору.

5. Робота викладача спрямована на те, щоб народжувалось живе, дійове слово.

6. Вироблення гнучкості розмовного голосу, емоційності словесної дії, органічного вияву ритміки мови, творчого застосування всіх виражальних засобів усного мовлення як запоруки виразного звучання віршованих текстів.

7. Уникнення фальшивої декламаційності, удаваного зовнішнього пафосу, замилування текстом, сентиментальності.

8. Вироблення навичок вільного володіння читцем усіма особливостями звукової природи віршів.

9. Пошуки дійового пристосування. 

Самостійна робота
1. Вибір віршованого твору за такими критеріями: а) твір або уривок з твору української й зарубіжної класики, сучасний твір українських авторів. б) захоплення темою, надзавданням (при цьому вирішальне значення має світогляд студента, його громадянська позиція, патріотичні почуття, ідейна переконаність); в) тема віршованого тексту, яка має сприяти ідейному, морально-етичному вихованню майбутніх режисерів, виробленню на курсі естетичної спорідненості; г) літературний текст, що за своєю дійовою спрямованістю не завжди має співпадати з підтекстом.

2. Робота над вибраним текстом віршованого твору: здійснити логічний, ідейно-тематичний і дійовий аналіз віршованого твору, уточнити основну думку, заради якої було вибрано саме цей твір, навчитись підпорядковувати його цій думці, розподіляючи основне і другорядне; знаходити головні слова, фрази, які несуть основне смислове навантаження, узгоджене з відповідним надзавданням; цілеспрямовано нанизувати на єдиний дійовий стрижень весь твір, з’ясу-вати дійове пристосування, стиль виконання віршованого твору. 

Тема 2. Словесна дія в роботі читця

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі третього семестру.

Література: 3, 13, 18, 31, 34, 42, 47, 60, 64, 79, 83.

Практичне заняття
Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. 
Література: 3, 13, 18, 31, 34, 42, 47, 60, 64, 79, 83.

Самостійна робота
Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. Робота над віршованим текстом.
ТРЕТІЙ КУРС, VI СЕМЕСТР

РОЗДІЛ 1. ТЕХНІКА СЦЕНІЧНОЇ МОВИ

Тема 1. Методика тренувань мовноголосового апарату
Практичне заняття
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 12, 14, 39, 44, 48, 66, 77, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру.

Самостійна робота 
Продовження закріплення тренувальних вправ для комплексного впливу на мовноголосовий апарат.

Тема 2. Дихання
Практичне заняття
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 8, 12, 19, 22, 24, 49, 65, 77, 82, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення дихальних вправ. 

Тема 3. Голос
Практичне заняття
Продовження опанування тренувальними вправами, прийомами попередження і виправлення недоліків мовного голосу, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 21, 23, 24, 26, 30, 34, 35, 41, 44, 46, 54, 59, 66, 77.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами з постановки розмовного голосу і вправ для скоординованої роботи мовноголосового апарату. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення навичок правильного звукоутворення й інших навичок, перелік яких здійснено в зазначеній темі першого семестру. 

Тема 4. Дикція
Практичне заняття
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над вибраною байкою або гуморескою. 

Самостійна робота 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над вибраною байкою або гуморескою. 

РОЗДІЛ 2. НОРМИ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

Тема 1. Правила вимови приголосних звуків і їх звукосполучень
Практичне заняття
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах.

Література: 14, 39, 48, 78, 83.
Індивідуальні заняття
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над вибраною байкою або гуморескою. 

Самостійна робота
Тренування вимови приголосних звуків у словах і віршованих текстах. Робота над вибраною байкою або гуморескою. 

РОЗДІЛ 3. СЛОВЕСНА ДІЯ

Тема 1. Дійовий аналіз твору

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі третього семестру.

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Практичне заняття
1. Визначення на прикладі конкретного твору запропонованих обставин, подій, конфлікту, наскрізної дії, надзавдання. 

2. Детальний відбір дійових пристосувань. 

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Індивідуальні заняття 
1. Дійовий аналіз вибраної байки або гуморески.

2. Пошук дійових пристосувань.

Самостійна робота 
1. Дійовий аналіз вибраної байки або гуморески.

2. Пошук дійових пристосувань.

Тема 2. Текст і підтекст

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі другого семестру.

Література: 34, 52, 59, 60, 64, 76, 83, 84.

Практичне заняття
Розкриття підтексту, знаходження правильних логічних наголосів. 

Література: 34, 52, 59, 60, 64, 76, 83, 84.

Самостійна робота
Розкриття підтексту, знаходження правильних логічних наголосів у тексті вибраної байки або гуморески.

Тема 3. Логіка мовлення

Практичне заняття
1. Оволодіння перспективою словесної дії в запропонованих викладачем текстах.

2. Аналіз і точність вияснення смислових зв’язків між окремими фразами, логічних пауз і наголосів, досягнення інтонаційної виразності, відповідної мелодики мови.

3. Скелетування тексту.

Література: 2, 24, 28, 36, 54, 59, 63, 65, 83.

Індивідуальні заняття
1 Закріплення навичок оволодіння перспективою словесної дії.

2. Досягнення інтонаційної виразності.

3. Вироблення навичок скелетування тексту.

4. Робота над текстом вибраної байки або гуморески. 

Самостійна робота
1. Пошуки і досягнення інтонаційної виразності.

2. Слідкування за точним вираженням думки.

3. Закріплення навичок скелетування тексту.

4. Робота над текстом вибраної байки або гуморески. 

Тема 4. Стиль сценічного мовлення

Практичне заняття
1. Опанування стильовими особливостями твору.

2. Уникнення колізій між жанрово-стильовими особливостями твору і його сценічною інтерпретацією. 

Література: 10, 11, 15, 20, 45, 52, 53, 56, 62.

Самостійна робота
1. Опанування стильовими особливостями твору.

2. Уникнення колізій між жанрово-стильовими особливостями твору і його сценічною інтерпретацією. 

3. Пошуки стилістичних особливостей тексту вибраної байки або гуморески та стилю їхнього виконання.

РОЗДІЛ 4.
ПРАКТИЧНЕ ЗАСВОЄННЯ СЛОВЕСНОЇ ДІЇ

Тема 1. Робота над байкою, гуморескою

Лекція
Шлях байки від умовно-дидактичного до художньо-реалістич-ного жанру, від античної моральної алегорії до соціально насиченої сатири. Байка як інакомовність, двопланове оповідання, із сюжету якого завжди випливає моральне повчання. Байка як мініатюрна драма чи комедія, сценка в образах. Дві головні тенденції в розвитку жанру байки: 1) Езопові байки – притчі, написані прозою, лаконічні моральні алегорії, джерело тем, мотивів, сюжетів для творів наступних поколінь; 2) якісно новий вид байки, сповнений сюжетної гостроти, реальних характерів, тонкого гумору. Російська байка. Розвиток жанру байки в Україні. Є.Гребінка – перший видатний український байкар. Л.Глібов як художник-новатор, який розсунув жанрові межі байки, урізноманітнив її форми, уперше в українській літературі збагатив її рисами пісні і балади. Сучасна українська байка (М.Годованець, П.Сліпчук, П.Глазовий, Є.Дудар та ін.). 

Байка як своєрідна невеличка п’єса, що легко піддається розігруванню в особах, за участю оповідача – коментатора, спостерігача або безпосереднього учасника подій. Стислість як суттєва якість байки. Логічний аналіз тексту. Ідейно-тематичний аналіз тексту. Дійовий аналіз тексту. Композиційна побудова байки: 1) експозиція; 2) зав’язка; 3) розвиток дії; 4) кульмінація; 5) розв’язка. Мораль як невід’ємна ознака байки. Дидактичність байки. Викривальна спрямованість байки. Лаконічна насиченість тексту байки. Стиль виконання байки. Пауза як один із важливих елементів виразності. Втілення в байці замість людських типів масок тварин як визначальний принцип передачі мови дійових осіб. Жива, розмовна мова як важлива властивість байки. Ознаки традиційної творчої основи сценічного виконання байки. Сміх, сльози, захват, обурення як результат реакції слухача на виконання байки. Проста, природна розповідь як основний тон виконання байок. 

Байка як благодатний матеріал для навчання майстерності художньої розповіді, виразності літературного монологу як живої, дійової мови оповідача, опанування тонкими відтінками інтонаційного звучання розповідної мови.

Основні вимоги до читання байок:

– відчуття мови, жанру, композиції, гумористичного забарвлення твору;

– розуміння ставлення письменника до об’єкта зображення;

– не зображення окремих персонажів, а розповідь про них;

– створення яскравого, виразного образу персонажа байки;

– показ лише натяком манери мови, інтонації, мовної поведінки персонажа;

– використання пауз як підкреслення головної думки автора, виділення головних слів.

Робота над байкою як індикатор наявності в майбутнього режисера почуття гумору. Створення оповідачем типового образу байкаря як результат аналізу тексту й таланту оповідача. Опанування розповідною мовою байкаря, його тоном, ставленням оповідача до актуальних проблем, відтворених у художніх образах байки. Виконання віршованих байок як розмова віршами.

Уникнення виконавцем вульгарності, дешевого комікування, натуралістичного зображення пристрастей, афектів, патологічних виявів хворобливого почуття.

Гумореска як невеликий віршований, прозовий чи драматичний твір з комічним сюжетом, відмінний від сатиричного твору легкою, жартівливою тональністю. Живлення гуморески фольклорними джерелами, у яких зосереджено віковий досвід сміхової культури українців. Витоки літературної традиції гуморески, починаючи від інтермедій, вертепної драми, творів низового бароко та яскравих доробків Є.Гре-бінки, М.Гоголя, Л.Глібова, С.Руданського, В.Самійленка, П.Раєвсь-кого. Особливості виконання гуморески.

Практичне заняття
1. Відчуття мови, жанру, композиції, гумористичного забарвлення твору.

2. Логічний аналіз тексту байки, гуморески. 

3. Ідейно-тематичний аналіз тексту байки, гуморески. 

4. Дійовий аналіз тексту байки, гуморески.

5. Проникнення в думки і почуття автора, розуміння його переживань, мук, радощів, як власних. 

6. Пошуки стилю виконання байки, гуморески.

7. Використання живої, дійової, розмовної мови як важливої властивості байки, опанування тонкими відтінками інтонаційного звучання мови.

8. Опанування дійовим діалогом як засобом створення лінії дії і контрдії, загострення конфлікту, боротьби, у результаті якої з’яв-ляються нові відносини між учасниками діалогу.

9. Уміння втілювати в байці замість людських типів масок тварин, що є визначальним принципом передачі мови дійових осіб, не зображати, не грати окремі персонажі, а розповідати про них.

10. Вироблення навичок натяком показувати манеру мови, інтонацію, мовну поведінку персонажа.

11. Уміння виправдовувати паузи в тексті, якщо вони не збігаються з логічним поділом фрази чи її кінцівкою. 

12. Вироблення гнучкості розмовного голосу, емоційності словесної дії, органічного вияву ритміки мови, творчого застосування всіх виражальних засобів усного мовлення як запоруки виразного звучання тексту.

13. Усунення фальшивої декламаційності, удаваного зовнішнього пафосу, замилування текстом, сентиментальності.

14. Формування вміння виконавця відкрито спілкуватися з глядачем.

15. Здійснення дійового діалогу як засобу створення лінії дії і контрдії, загострення конфлікту, боротьби, у результаті якої з’являються нові відносини між учасниками діалогу. 

16. Проведення етюдних репетицій.

17. Вибудовування викладачем читання студентами віршів за принципом діалогу в розвитку, з розташуванням їх таким чином, щоб тема, порушена першим студентом, розвивалась або заперечувалась думкою другого студента, а його точка зору, у свою чергу, підтримувалась або ж заперечувалась третім студентом і т. д. 

16. Обговорення сценічного виконання байки, гуморески на іспиті.

Література: 5, 32, 33, 34, 36, 55, 59, 61, 65, 67, 72, 81, 83, 85, 87.
Індивідуальні заняття
1. Логічний аналіз тексту вибраної байки або гуморески. 

2. Ідейно-тематичний аналіз тексту вибраної байки або гуморески. 

3. Дійовий аналіз тексту вибраної байки або гуморески.

4. Діяльність викладача, спрямована на те, щоб народжувалось живе, дійове слово.

5. Проникнення в думки і почуття автора, розуміння його переживань, мук, радощів, як власних. 

6. Пошуки стилю виконання вибраної байки, гуморески.

7. Вироблення навичок натяком показувати манеру мови, інтонацію, мовну поведінку персонажа.

8. Вироблення гнучкості розмовного голосу, емоційності словесної дії, органічного вияву ритміки мови, творчого застосування всіх виражальних засобів усного мовлення як запоруки виразного звучання віршованих текстів.

9. Усунення фальшивої декламаційності, удаваного зовнішнього пафосу, замилування текстом, сентиментальності.

10. Пошуки дійового пристосування. 

Самостійна робота
1. Вибір байки або гуморески за такими критеріями: а) твір української чи зарубіжної класики, сучасних творів українських авторів; б) захоплення темою, надзавданням (при цьому вирішальне значення має світогляд студента, його громадянська позиція, патріотичні почуття, ідейна переконаність); в) тема твору, яка має сприяти ідейному, морально-етичному вихованню майбутніх режисерів, виробленню на курсі естетичної спорідненості. 

2. Робота студента над твором: здійснити логічний, ідейно-тематичний і дійовий аналіз тексту, уточнити основну думку, заради якої було вибрано саме цей твір, навчитись підпорядковувати його цій думці, розподіляючи основне і другорядне; знаходити головні слова, фрази, які несуть основне смислове навантаження, узгоджене з відповідним надзавданням; цілеспрямовано нанизувати на єдиний дійовий стрижень весь твір, опанувати стилем виконання, з’ясувати дійове пристосування.

Тема 2. Словесна дія в роботі читця

Практичне заняття
Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. 
Література: 3, 13, 18, 31, 34, 42, 47, 60, 64, 79, 83.

Самостійна робота
Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. Робота над вибраним текстом байки або гуморески.
ВИМОГИ ДО ЗАЛІКУ

1. Показ студентами рівня володіння методикою тренувань мовноголосового апарату, диханням, голосом, дикцією, знання фонетичних, орфографічних та орфоепічних норм сучасної української літературної мови, методики засвоєння норм літературного мовлення.

2. У роботі над віршованою байкою та гуморескою показ студентами вміння діяти словом, засвоєння ними елементів спілкування, з досягненням того, щоб увага, внутрішній монолог були тісно пов’язані з темою діалогу, умінь формувати і доносити до слухача своє “бачення”, відчуття безпосередньої причетності до матеріалу, усвідомлення понять “надзавдання”, “конфлікт”, “наскрізна дія” тощо. 

3. Вибудовування викладачем сценічного виконання віршованої байки, гуморески як діалогу тем, об’єднаних єдиним художнім образом.

ЧЕТВЕРТИЙ КУРС, VII СЕМЕСТР

РОЗДІЛ 1. ТЕХНІКА СЦЕНІЧНОЇ МОВИ

Тема 1. Методика тренувань мовноголосового апарату
Практичне заняття
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 12, 14, 39, 44, 48, 66, 77, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру. 

Самостійна робота 
Продовження закріплення тренувальних вправ для комплексного впливу на мовноголосовий апарат.

Тема 2. Дихання
Практичне заняття
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 8, 12, 19, 22, 24, 49, 65, 77, 82, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення дихальних вправ. 

Тема 3. Голос
Практичне заняття
Продовження опанування тренувальними вправами, прийомами попередження і виправлення недоліків мовного голосу, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 21, 23, 24, 26, 30, 34, 35, 41, 44, 46, 54, 59, 66, 77.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами з постановки розмовного голосу і вправ для скоординованої роботи мовноголосового апарату. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення навичок правильного звукоутворення й інших навичок, перелік яких здійснено в зазначеній темі першого семестру. 

Тема 4. Дикція
Практичне заняття
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над вибраною літературною композицією.

Самостійна робота 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над вибраною літературною композицією.

РОЗДІЛ 3. СЛОВЕСНА ДІЯ

Тема 1. Дійовий аналіз твору

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі третього семестру.

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Практичне заняття
1. Визначення на прикладі конкретного твору запропонованих обставин, подій, конфлікту, наскрізної дії, надзавдання. 

2. Детальний відбір дійових пристосувань. 

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Індивідуальні заняття 
1. Дійовий аналіз вибраної літературної композиції.

2. Пошук дійових пристосувань.

Самостійна робота 
1. Дійовий аналіз вибраної літературної композиції.

2. Пошук дійових пристосувань.

РОЗДІЛ 4. ПРАКТИЧНЕ ЗАСВОЄННЯ СЛОВЕСНОЇ ДІЇ

Тема 1. Робота над літературною композицією

Лекція
Проблема вибору творів для літературної композиції. Принципи створення літературної композиції. Використання законів драматургії у створенні літературної композиції. Логічний аналіз тексту літературної композиції. Дійовий аналіз тексту літературної композиції. 
Структура композиції як своєрідна модель драматичного твору. Недопустимість зловживання словом у сценарії. Основа створення композиції – монтажний метод мислення. Контрастний, паралельний і лінійний типи монтажу в композиціях. Дійовий фактор монтажної структури літературно-музичної драматургії. Діалог тем, об’єднаних єдиним художнім образом. Певна завершеність окремих фрагментів літературно-музичної композиції, що при з’єднанні між собою дають новий смисл. 
“Партитура” літературної композиції та її складові: поетична, музична, світлова і навіть кольорова. Багатоплановість тем і мотивів літературної композиції. Побудова композиції і проблеми темпоритму – об’єднуючої ланки, що пов’язує всі епізоди і частини. Взаємозв’язок між звуковою організацією мови та природністю словесного вираження думки. Оптимальне співвідношення віршованого і прозового текстів у літературній композиції. 
Текст ведучого. Використання виконавцем усього комплексу виражальних засобів живої усної мови. Органічне поєднання авторської мови з прямою мовою персонажів у їхніх діалогах і монологах. Відповідність між стилем мови та її змістом, стилем і обстановкою, де звучить мова. Функції музики в композиції: сюжетна, ілюстративна, емоційна, допоміжна тощо.

Засвоєння словесної дії в композиції як спосіб успішного “лікування” “хвороб”, поширених у сучасному театрі, а саме: а) бездієвості, інформаційності звучання сценічного слова; б) ілюстративності слова, ковзання його поверхнею тексту, відсутність внутрішньої дії; в) відсутності внутрішнього монологу, що породжує живе слово; г) відсутності образного сприйняття тексту партнерів.

Література: 32, 33, 34, 36, 55, 60, 64, 83, 85, 87.

Практичні заняття
1. Опанування методикою логічного аналізу тексту віршованого твору. 

2. Опанування методикою ідейно-тематичного аналізу тексту віршованого твору. 

3. Опанування методикою дійового аналіз тексту віршованого твору.

4. Формування викладачем літературної композиції як діалогу тем, об’єднаних єдиним художнім образом. 

5. Особливості колективного виконання літературного твору.

6. Особливості відтворення авторської мови і мови персонажів.

7. Опанування дійовим діалогом як засобом створення лінії дії і контрдії, загострення конфлікту, боротьби, у результаті якої з’явля-ються нові відносини між учасниками діалогу.

8. Дійовий діалог як принципово важливий момент мовного й естетичного виховання студента. 

9. Уміння вибудувати лінію наскрізної дії.

10. Пошуки дійових пристосувань.
11. Пошуки стилю виконання.

12. Проведення етюдних репетицій.

13. Робота над мовною стороною інсценівок, уривків з вистав, дипломних робіт з режисури та майстерності актора.

14. Обговорення сценічного виконання літературної композиції на контрольній роботі.

Література: 32, 33, 34, 36, 55, 60, 64, 83, 85, 87.

Індивідуальні заняття
1. Здійснення логічного аналізу тексту вибраної літературної композиції. 

2. Здійснення ідейно-тематичного аналізу вибраної літературної композиції. 

3. Здійснення дійового аналіз тексту вибраної літературної композиції.

4. Пошуки стилю виконання літературної композиції.

5. Пошуки дійового пристосування. 

6. Діяльність викладача спрямована на те, щоб народжувалось живе, дійове слово.

Самостійна робота
1. Вибір літературної композиції за такими критеріями: а) уривки з творів української і зарубіжної класики, сучасних творів українських авторів. б) захоплення темою, надзавданням (при цьому вирішальне значення має світогляд студента, його громадянська позиція, патріотичні почуття, ідейна переконаність); в) тема прозового чи віршованого тексту, яка має сприяти ідейному, морально-етичному вихованню майбутніх режисерів, виробленню на курсі естетичної спорідненості; г) літературний текст, що за своєю дійовою спрямованістю не завжди має співпадати з підтекстом.

2. Робота студента над текстом: здійснити логічний, ідейно-тематичний і дійовий аналіз тексту, уточнити основну думку, заради якої було вибрано саме цей текст, навчитись підпорядковувати цій думці твір, розподіляючи основне і другорядне; знаходити головні слова, фрази, які несуть основне смислове навантаження, узгоджене з відповідним надзавданням; цілеспрямовано нанизувати на єдиний дійовий стрижень весь твір, з’ясувати стиль виконання, дійове пристосування. 

Тема 2. Словесна дія в роботі читця

Практичне заняття
Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. 
Література: 3, 13, 18, 31, 34, 42, 47, 60, 64, 79, 83.

Самостійна робота
1. Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. 

2. Робота над вибраним текстом літературної композиції. 
КОНТРОЛЬНА РОБОТА

1. Показ студентом рівня володіння методикою тренувань мовноголосового апарату, диханням, голосом, дикцією, знання фонетичних, орфографічних та орфоепічних норм сучасної української літературної мови, методики засвоєння норм літературного мовлення.

2. У роботі над літературною композицією показ студентом уміння діяти словом, рівня засвоєння ним елементів спілкування; добиватись, щоб увага, внутрішній монолог були тісно пов’язані з темою діалогу, демонстрування вміння формувати і доносити до слухача своє “бачення”, відчуття безпосередньої причетності до матеріалу, усвідомлення понять “надзавдання”, “конфлікт”, “наскрізна дія” тощо. 

3. Вибудовування викладачем сценічного виконання літературної композиції як діалогу тем, об’єднаних єдиним художнім образом.

ЧЕТВЕРТИЙ КУРС, VIII СЕМЕСТР

РОЗДІЛ 1. ТЕХНІКА СЦЕНІЧНОЇ МОВИ

Тема 1. Методика тренувань мовноголосового апарату
Практичне заняття
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 12, 14, 39, 44, 48, 66, 77, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування методикою тренувань мовноголосового апарату, викладеною в зазначеній темі першого семестру.

Самостійна робота 
Продовження закріплення тренувальних вправ для комплексного впливу на мовноголосовий апарат.

Тема 2. Дихання
Практичне заняття
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 8, 12, 19, 22, 24, 49, 65, 77, 82, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження практичного опанування дихальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру.
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення дихальних вправ. 

Тема 3. Голос
Практичне заняття
Продовження опанування тренувальними вправами, прийомами попередження і виправлення недоліків мовного голосу, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 21, 23, 24, 26, 30, 34, 35, 41, 44, 46, 54, 59, 66, 77.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами з постановки розмовного голосу і вправ для скоординованої роботи мовноголосового апарату. 
Самостійна робота 
Продовження самостійного закріплення навичок правильного звукоутворення й інших навичок, перелік яких здійснено в зазначеній темі першого семестру. 

Тема 4. Дикція
Практичне заняття
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. 

Література: 14, 24, 26, 36, 39,48, 54, 65, 77, 78, 83.

Індивідуальні заняття 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над вибраною літературною композицією 

Самостійна робота 
Продовження опанування тренувальними вправами, викладеними в зазначеній темі першого семестру. Робота над вибраною літературною композицією 

РОЗДІЛ 3. СЛОВЕСНА ДІЯ

Тема 1. Дійовий аналіз твору

Практичне заняття
1. Визначення на прикладі конкретного твору запропонованих обставин, подій, конфлікту, наскрізної дії, надзавдання. 

2. Детальний відбір дійових пристосувань. 

Література: 17, 34, 48, 52, 60, 64, 76, 79, 83.

Індивідуальні заняття 
1. Дійовий аналіз вибраної літературної композиції.

2. Пошук дійових пристосувань.

Самостійна робота 
1. Дійовий аналіз вибраної літературної композиції.

2. Пошук дійових пристосувань.

РОЗДІЛ 4. ПРАКТИЧНЕ ЗАСВОЄННЯ СЛОВЕСНОЇ ДІЇ

Тема 1. Робота над літературною композицією

Лекція
Продовження читання лекційного матеріалу, викладеного в зазначеній темі сьомого семестру.

Література: 32, 33, 34, 36, 55, 60, 64, 83, 85, 87.

Практичне заняття 
1. Формування викладачем літературної композиції як діалогу тем, об’єднаних єдиним художнім образом. 

2. Продовження роботи над мовною стороною інсценівок, уривків з вистав, дипломних робіт з режисури та майстерності актора.

3. Обговорення сценічного виконання літературної композиції на іспиті.

Література: 32, 33, 34, 36, 55, 60, 64, 83, 85, 87.

Індивідуальні заняття
Робота над текстом літературної композиції, пошуки стилю виконання літературної композиції, дійового пристосування. 

Самостійна робота 
Робота над текстом літературної композиції, пошуки стилю виконання літературної композиції, дійового пристосування. 

Тема 2. Словесна дія в роботі читця

Практичне заняття
Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. 
Література: 3, 13, 18, 31, 34, 42, 47, 60, 64, 79, 83.

Самостійна робота
Продовження роботи над підвищенням рівня сценічної культури, художнього рівня виконавської майстерності, уміння працювати з мікрофоном, перед телекамерою, вироблення інших умінь і навичок, викладених у зазначеній темі третього семестру. Робота над текстом літературної композиції. 

ВИМОГИ ДО ІСПИТУ

1. Показ студентом рівня володіння методикою тренувань мовноголосового апарату, диханням, голосом, дикцією, знання фонетичних, орфографічних та орфоепічних норм сучасної української літературної мови, методики засвоєння норм літературного мовлення.

2. У роботі над літературною композицією показ студентом уміння діяти словом, рівня засвоєння ним елементів спілкування; добиватись, щоб увага, внутрішній монолог були тісно пов’язані з темою діалогу, уміння формувати і доносити до слухача своє “бачення”, відчуття своєї безпосередньої причетності до матеріалу, усвідомлення понять “надзавдання”, “конфлікт”, “наскрізна дія” тощо. 

3. Вибудовування викладачем сценічного виконання літературної композиції як діалогу тем, об’єднаних єдиним художнім образом.

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ

У кінці першого, третього, восьмого семестрів студенти складають іспит.

Оцінка “відмінно” ставиться за бездоганне виконання всіх екзаменаційних вимог.

Оцінка “добре” ставиться за сумлінне виконання всіх екзаменаційних вимог і незначні помилки та неточності у виконанні тренувальних вправ, володінні дикційною й орфоепічною нормативністю, виконанні прозового чи віршованого твору.

Оцінка “задовільно” ставиться за незначні помилки та недоліки у виконанні тренувальних вправ, володінні дикційною й орфоепічною нормативністю, виконанні прозового чи віршованого твору.

Оцінка “незадовільно” ставиться за невиконання жодного із завдань програми.

У кінці шостого семестру студенти складають залік, а в кінці другого, четвертого і сьомого семестрів – контрольну роботу.
“Зараховано” ставиться за сумлінне виконання поставлених завдань.
“Незараховано” ставиться за невиконання жодного із поставлених завдань й незадовільне ставлення до навчального процесу. 
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